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BBEJIEHUE

JlaHHO€ WuCCIIEIOBAaHWE TOCBSIICHO HW3YYEHUI0 OCOOEHHOCTEH TMepeaaqn
peanmuii ipu nepeBojie npousseacHust B.I1. AcradweBa «llocnennuii [Toxkmon» ¢
PYCCKOTO HA aHTJIMMCKUN U HEMEUKHN SI3bIKH.

OnHoii u3 HauOolsiee CIOXKHBIX MpoOJeM, C KOTOPOM CTaIKHUBAETCS
NEPEBOJUMK TP TIEPEBOJE XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB SIBJSIETCS Iepenaya
O€3PKBUBAJICHTHOW JIEKCHKU. be3dKBHUBaJIGHTHas JIEKCMKA — 3TO JICKCUYECKHE
CMHUIBI OJHOTO W3 SI3bIKOB, KOTOPHIE «HE MMEIOT HU TOJIHBIX, HU YaCTUYHBIX
SKBUBAJIICHTOB CPEIH JEKCUUECKUX €IMHMUI] IPYTroro s3bikay. OTHUM U3 IPUMEPOB
0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH MOTYT BBICTYIIaTh SI3bIKOBBIE PEATIUU.

HecmoTps Ha mocTaTouHyiO0 OCBEIIEHHOCTH MPOOJEM MEepeBoja, mnepejada
A3BIKOBBIX pEAIMl MPENCTABISIET CIOXKHOCTh JUIA IEPEBOJAYMKOB B HX
MPAKTUIECKON JiesTenbHOCTH. Tak kak npousBenenus B.I1. ActadreBa n3o0mnyoT
SI3BIKOBBIMU PEATHSIMU, XapaKTePHBIMH N5 skuteniell Cubupu, ero mpou3BeACHUS
MIPENICTABISIOT COOON HEMPOCTYIO 33a7ady Ui epeBoaunKoB. JlaHHas cnenuduka
00yCJIOBIMBAET AKTYAJBHOCTD 3asBJICHHON NPOOIEMATUKH.

O0BbeKTOM HCCIIEIOBaHUSL SBIISIIOTCSL SI3BIKOBBIC PEAIMM B MPOU3BEICHUU
B.II. AcradreBa «IlocnenHuii mOKIOH».

IIpenmerom  wuccrmenoBaHus  CIyXaT  [EPEBOAYECKUE TMPUEMBI U
TpaHchOpMaIlMy, HCIOIb3yEMbIE TEPEBOJUYMKAMU TMpU Tepefadye peauid B
npousBenenun B.I1. ActadneBa «IlocneqHuii MOKIOH» HA AaHTJIMUCKUNA U HEMEITKUH
A3BIKH.

Marepuansom wuccienoBanus nocinyxuia mnosectb B.II. AcradneBa
«ITocneauwmii ITokmon» u €€ mepeBoAbl Ha AHTTTUHCKHN U HEMELKH I s3b1kH: “TO Live
Your Life and Other Stories”, nepeBox I'pama Burrakepa, uznanssiii B 1989 roay
uznarenbcTBoM “Raduga Publishers”, Takxke cOopHuUK pacckazoB “The Horse with
the Pink Mane’, mnepeBomx PoGepra J[larmuma 1978 roma mon pemakmuei

u3narenbcTBa Progress Publishers, u nepeBoy JIuzenorter Pemane ,,Ferne Jahre der



Kindheit”, ony6nukosanusiii B 1980 roay usmarenscteom ,,Aufbau-Verlag Berlin
und Weimar*.

Leab qanHO# pabOTHI 3aKITI0YAETCS B BBISIBICHUU CIIOCOO0B M 0COOEHHOCTEH
Mepeavr PyCCKOA3BIYHBIX PEAINI Ha AaHTJIMMCKUN U HEM ELIKUH SI3bIKH B IIEPEBOAAX
npousBeaenuii B.I1. AcradbeBa «Ilocnennnii [Tokiiony.

B 3agaun 1aHHOTrO Mccaeq0BaHUs BXOIUIIO!

1. BrisButh peanuu B npousBeaeHusix B.I1. Acradbesa.

2. Haiitu BapuaHThl mepedauyd JaHHBIX peauii B AHTJIOSI3bIYHOM U
HEMELIKOS3bIYHOM MEPEBOIAX.

3. Brimenuth HCMONb30BaHHBIE TEPEBOMYMKAMH TPUEMBbI TPHU Tepeadye
JTAHHBIX pPEanu.

4. ComnocTaBUTh HCIOJIb30BAHHBIE TEPEBOAUYMKAMHM IIPUEMBI TEepeaayu
peanuil B aHIJIOSI3bIYHOM Y HEMELIKOSA3BIYHOM IIEPEBOAX.

Teoperuyeckyo U MeTOI0JOTHYECKYI0 0a3y uccieqoBaHus (HOPMHUPYIOT
paboThl B 00JaCTH TEOPUU TEPEBO/IA U MEPEBOIOBEACHUS TaKUX HCCIIEIOBATENEH,
kak: E.M. Bepemarun, B.C. Bunorpanos, B.H. Komuccapos, JI.C bapxynapos,
AN. Peuxep, HO.II. Comogyé u JLK. Jlareime; auTeparypoBeIYeCKUe
UCCIIEIOBaHus, MOCBAMIEHHbIE crienuduke npousBeaeHuii B.I1. Acrapbesa: A.IL
Jlanmukos u Yxk. SAH.

JunnomHas padota obmum o6bemMoM B /0 CTpaHMI] COCTOUT W3 BBEACHUS,
JIBYX TJIaB, 3aKJIIOYEHHS, CIIMCKA MCIOIb30BaHHOMN JUTEPATYPHI, BKItOUaromero 45
HalMEHOBAHUM.

Bo BgegeHum o000CHOBBIBa€TCSA BBIOOP TEMBI HCCICIOBAHMS, €€
aKTyaJIbHOCTh, COCTOSIHUE U3YYEHHOCTH BOIIPOCA, YKA3bIBAIOTCS OOBEKT U MPEAMET
UCCIIIOBAHUSA, ONpEAesIIoTCA 1eab M 3a7aud  paboThl, METOAOJIOTHUs
WCCIICIOBAHUS, MPAKTUIECKAsi 3HAYUMOCTbD, Ha3bIBAIOTCS UICTOYHUKH (DAKTUUECKOTO
Marepuaa.

B Ilepmoii raase «A3BIKOBLBIE PEAJIMM U CIIOCOBBI UX
[TEPEBO/IA» u3naratoTcsi TEOpETUYECKUE TOJ0KEHHUSI, B3SATHIE 34 OCHOBY JIAHHOTO

HCCIICAOBAaHUA, a HUMEHHO. OIPCACICHUC TCPMHHA «pCalInun», KJ'IaCCI/I(i)I/IKaI_II/II/I
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BUJOB  pealuil, coenupuka NUCBMEHHOI'O IMEpeBOJa  XYJI0’KECTBEHHBIX
IPOU3BECHUN B 1I€JIOM, CIIOCOOBI U TPYAHOCTH MEepeaun «pealnuii» mpu rnepeBojie
XYJI0°)KECTBEHHBIX POU3BEACHUN.

Bo Bropoii riaBe «OcoOEHHOCTH Tiepelaud pealnii B MEepeBojiax
npousBeaeHust B.II. AcradreBa «llocnenHuii MOKJIOH» NPUBOIATCS PE3YJIbTATHI
IIPAaKTUYECKOTO AHAJIN3a NEPEBOJOB YKA3aHHOI'O ITPOU3BEICHUS HA aHTJIMHUCKUN U
HEMEUKHI S3bIKH, OMMCHIBAIOTCS PEalIMU, BBIABICHHBIE B TEKCTE MPOU3BEICHHUS, A
TakK ke CIocoObI UX MepeIayy C UCXOIHOTO S3bIKa Ha SI3BIKU MEPEBOAA, TPOBOIUTCS
COIOCTABUTENbHBIN aHAIN3, KOJMYECTBEHHBIN aHAJIN3 NP ONIpEAEIeHUN Hanbolee
pacrpocTpaHEHHBIX BUI0B pealnii 1 Haubosee 4acTo MPUMEHUMBIX NEPEBOUYECKUX
npuéMOB, POPMYJIUPYIOTCS OCHOBHBIE BBIBOJIbI M MIEPCHEKTUBBI UCCIIE0BAHMSL.

B 3akarouennu 060011ar0TCs pe3yIbTaThl MPOBEIEHHOT'O UCCIIEI0BAHMS.



I'JTABA 1. PEAJIMU U CITOCOBBI UX ITEPEBO/JIA

1.1. Cnenuduka nepeBoa Xy10KeCTBEHHOTO TEKCTa

ITo muennro B.H. KomuccapoBa, Xy10:KECTBEHHBIN IEPEBOJL MTPEACTABIISAET
co0Oil BHJI TEPEBOJYECKOM JNEATENbHOCTH, OCHOBHAas 3ajada KOTOpPOro
3aKJII0YAeTCAd B MOPOXKIEHUM HA NEPEBOIALIEM SI3BIKE PEYEBOIO IIPOU3BEICHMUS,
CIOCOOHOr0 OKa3bIBaTh XYJI0)KECTBEHHO-3CTETUYECKOE BO3JIEUCTBHE HA PELENTOP
nepeBoa [Komuccapos, 2002].

Co3naBass  XyJOKECTBEHHOE IIPOM3BEICHHUE, IHcaTelb, Kak IpaBuilo,
OpUEHTHUpYETCS Ha OOIIMH CO CBOMM IOTEHLHUAIbHBIM YUTAaTElIEM fA3BIK U Ha
COBOKYITHOCTB OOIIMX C HUM 3HAHUHU O KyJbTYype, UCKYCCTBE, 00bIYasX, TPAIULIMSIX,
ObITe W HCTOpUH, TO €CTb Ha (OHOBbIE 3HaHMS uyuTarene [Bepemarus,
Kocromapos, 1973]. UmenHO mo3TOMY /1Sl TIEpEBOJIa XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
Ba)XHBI 3HAaHMUS O KYJBTYpE TOTO Hapoja, Ha S3bIKE KOTOPOro OBLJIO HAIMMCAHO
IIPOU3BENICHHUE.

JILJI. HenmtoOUH rOBOPUT O TOM, YTO XYJOKECTBEHHBI MEPEBOJ — ITO BHU]T
nepeBoJia, PyHKUMOHUPYIOIIMHA B cepe XyI0KECTBEHHOUN JTUTEpaTyphl, KOTOPBIU
ABJISIETCSI HMHCTPYMEHTOM  KYJbTYPHOTO OCBOEHUS MHUpa U  PaCUIMPEHUs
KOJUIGKTUBHOM TMaMATH 4eJoBeuecTBa, (aKTopoM camoil KynbTypbl. Ero
TEOPETUYECKON 0a30i ABISETCS JUTEpaTypoBeIUecKass Teopusi IMEpeBOAa,
HalpaBJeHHAasl TakXXe M Ha PelIeHHE HCTOPUKO-IUTEpaTypHbIX 3anau [HemoOuH,
2003].

XyI0KECTBEHHBINA NIEPEBOJ SIBIAETCSA BTOPUYHBIM TEKCTOM, TaK Kak OH HE
ABJISIETCS. OPUTMHAIBHBIM IPOU3BEACHUEM M BO MHOI'OM 3aBHCUT OT OpHUI'MHAJIA
TEKCTa, KOTOPBIA CTAHOBUTCA OOBEKTOM TmepeBoja. HemamoBaxkHyio posib mpu
IIEPEBO/IE XYNO0KECTBEHHOTO TEKCTA, UIPACT Mepenadya UHAUBULYAIbHOIO CTHIISA
aBTOpPA OPUTMHAIBHOI'O TEKCTA. Benp MHAMBUAYATBHOCTh aBTOPA MPOSBIISIETCSA U B
TOM, KaK aBTOpP MHTEPIPETUPYET TUIUYHBIE YEPTHI JINTEPATYPHOTO HANPABIEHUS,

KaKue CpeacTtBa st 9TOro BBI6I/Ipa€T; H B TOM, B Kakou MCPC OH MPHUACPKUBACTCA
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JUTEPATYPHON HOPMBI S3bIKA; U B TOM, KaKHE CyTy00 aBTOPCKHE YePThI XapaKTEPHBI
1151 ero TBopyecTBa [AnekceeBa, 2001].

OTnuuuTeNbHON YePTOM Xy 10KECTBEHHOTO MEPEBOIa OT BCEX APYTHUX BUAOB
nepeBona  (HampuMep, CHHXPOHHOTO,  HAyYHO-TEXHUYECKOTO)  SIBIISAETCA
NPUHAIKHOCT,  TEKCTa  TepeBoJa K  MPOW3BEACHUSAM,  OO0JIaJaroInM
XYJI0’)KECTBEHHBIMU JIOCTOUHCTBAMU.

VIMeHHO MOATOMY MBI paccMaTpuUBaeM XYAOXKECTBEHHBIA MEPEBOJ KaK BUJ
CIIOBECHOTO MCKYCCTBa, COJIM)KAIOIIMK HapoJbl W KYJbTYPhl, OTKPbIBAIOLIUN
aBTOpaM HOBbIE TOPU30HTHl B TOHUMaHUM cebs, Mupa, TBopdecTBa. Jlms
XyJ0XECTBEHHOTO TIEpeBOJia aKTyajdbHa MpobjeMa MepeBOJUMOCTH, C KOTOPOW
CBSI3BIBAIOCH W TIOHSATHE «aJIGKBAaTHOCTH», HE pa3 oOcCBemaBinascs B paboTax
PYCCKHX U 3apyO€KHBIX JIMHI'BUCTOB. JleCTBUTENBHO, B I3bIKE OPUTHHAJIA OBIBAIOT
0COOEHHOCTH, WJIM COUETAHUS 3TUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIE C TPYAOM IepeatoTCs
Ha s3BIK TepeBona. Kak mpaBuiio, B TPYIIy HENEPEeBOAUMBIX E€IWHUI] BXOJIST
JIMATIEKTU3MBI, COITHANIbHBIC JKapTOHU3MBI.

OOBEKTOM  XYJOXXECTBEHHOT'O TEpPEBO/A  SIBISAETCA  XyJIOKECTBEHHAs
auTeparypa, a ero crnenupukoil 00pa3HO-dMOIMOHATBHOE BO3JCHCTBHE Ha
YUTATElNsA, KOTOPOE JOCTHUTAeTCs MPHU MOMOIIU HCIOJIBb30BaHNS MHOTOUYMCIEHHBIX
BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB, TaKUX KaK OSIUTETH, MeTadopbl, 0co00€ PUTMHKA
CHHTAaKCHYECKOE TIOCTPOCHHUE MpeajiokeHuil. [Ipy BRIMONTHEHNN Xy105)KECTBEHHOTO
nepeBoia HEOOXOAMMO YYUTHIBATh, YTO OTOT BHUJ JEKOAMPOBAHHS TEKCTa
TIPEICTABIISET co0oii MEXKYJIBTYPHYIO, KYJIbTYPHO-3THHYECKYIO U
XYJIOKECTBCHHYI0O KOMMYHHKAIIMIO, «IJII KOTOPOW HENMPEXOJAIeH IEHHOCTHIO
SBJISIeTCSI COOCTBEHHO TEKCT KaK 3HAuMMasi CMBICIOBAs BEIMYMHA M IpeIMeT
XYJ0XKECTBEHHOTO Hn300pakeHust W Bocrnpustus» [Hemobun, 2003 247].
bnarogaps cneuuguke MepeBOIUMBIX MAaTEpPHANIOB, XYJI0>KECTBEHHBIH MEPEBO
UMeeT 0co00€e 3HaYEHNE CPeIn MPOUMX BHUJIOB IIEPEBOIA.

B coBpemeHHOI TeopHH XYAOXKECTBEHHOI'O IEPEBO/A BBIACISAIOTCS TPHU
OCHOBHBIE TE€HCHIINU:

1. OcHOBHast OpUEHTAIMS IEPEHOCUTCS C OPUTHHAJIA HA TEKCT NEPEBOIA.
7



2. O1eHOYHBIN TOIX0/] 3aMEHSIETCS IECKPUITUBHBIM.

3. OT TekcTa Kak IUHUIII S3bIKa TeOpus UAET K (DYHKIMU MepeBoja Kak
YacTH KyJIbTYpHI si3bIKa niepeBoia [Komuccapos, 1999].

CoBpeMeHHasi Teopusi XyA0KECTBEHHOI'O MEPEBOJIa OCHOBBIBACTCS Ha Psijie
MOJIOKEHUM, BaXKHEUIIUM W3 KOTOPBIX SBISIETCS TO, 4YTO «mpu (HopMaabHOU
HEMEepeaBaeMOCTU OTJIEJIbHOTO SI3bIKOBOTO AJIEMEHTAa MOJUIMHHUKA MOXET OBITh
BOCITPOM3BEICHA €TI0 ACTETHYECKast (PYHKIMS B CUCTEME 1IEJI0T0 U Ha OCHOBE ATOTO
1[EJI0T0, U YTO Nepenada (yHKIUMU MPHU TTEPEeBO/I€ MOCTOSHHO TpeOyeT U3BMEHEHUs B
dbopManbHOM XapaKkTepe JEMEHTa, sIBJstoIIerocs ee Hocutenem» [denopos, 2002:
334]. OO6ocobOieHne XyJa0KECTBEHHOIO IepeBoJa KakK OTIEIbHOIO0 HAy4HOIO
HampaBlieHWs  caMO 10  cebe  OCHOBBIBAETCS  HA  THUIOJOTUYECKOM
MPOTUBOIIOCTABIECHUN XYJIO’KECTBEHHOI'0 TEKCTAa BCEM HEXYA0KEeCTBEHHBbIM. I[lon
Xy J10KECTBEHHBIM TEKCTOM MMOHUMAIOT «cBepx(ppazoBoe €JIMHCTBO,
XapakTepu3yemMoe  OOIIHOCTHIO  HJCHHO-TEeMAaTUYeCKOTO0  COJEpXaHHS U
ACTETUYECKOTO BO3CHCTBUS Ha YATATENSI — CBOCH OCHOBHOU (yHKIHEH» [Conoayo,
2005: 160]. Jannast (yHKUIMS BBIMOIHSIETCS MPU ICTETH3AIMH aBTOPOM TEKCTa
OMUCHIBAEMOM  JIEUCTBUTEILHOCTH  MPU  KCHOJB30BAHUM  ONPEACIICHHBIX
XYJI0KECTBEHHBIX MPUEMOB, HAWIYUYIIIUM OOpa3oM MOJIXOMASIINX JAJis JTOCTHUKEHUS
KEJIaeMOr0 3MOLIMOHAIBHOT O 3 deKTa.

Takum 00pa3oM, XyJOXKECTBEHHBIM TNEPEBOJI MPEACTABISIET CO0O0M BHUI
NIEPEBOUECKON JIEATENIbHOCTH, OCHOBHAs 3aJadya KOTOPOrO 3aKJIFOYaeTcsl B
MOPOKJICHUN Ha TMEPEBOJSIIEM S3bIKE PEYEBOrO MPOU3BEACHUS, CIIOCOOHOTO
OKa3bIBaTh XYJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKOE BO3JCHCTBUE HAa PELENTOP IEpeBOja.
XyH0XKECTBEHHBIN TMEpPEBOJ SABIAETCS JOCTaTOYHO CHEIU(GUYHBIM, Tak Kak
OCYIIECTBIIIET O0OpPa3HO-IMOIMOHAILHOE BO3JICHCTBUE Ha YHUTaTeNsA, KOTOPOE
JIOCTUTaeTCsl MPU TOMOIIM HKCIOJIb30BaHUSI MHOT'OUYUCIEHHBIX BbIPA3UTEIbHBIX
cpenctB. Tak kak B mepeBOAAaX XyJA0XKECTBEHHBIX TEKCTOB, 0c000€ BHHMAaHHE
yACNSEeTCs TEpPeBOAYy peanuii, jJajiee Mbl MEepersieM K PacCMOTPEHUIO HX

0COOEHHOCTEN U KJlacCu(UKAU.



1.2. TloHsiTHE W BUJIBI pEATHIA

MHorue TMHTBUCTBI U CIIEUUATUCTHL B 00J1aCTH NEPEBOIOBEICHUS, OTHOCAT

CJIOBA peallui, K IJIACTy TaK Ha3bIBaeMOM «0€33KBUBAICHTHOM JIEKCUKI.
E.M. Bepemarun u B.I'. KocromapoB B cBoelt paboTe «JIMHrBOCTpaHOBEICHHUE B
IPENOJaBaHUN PYCCKOIO A3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO», JarT ONpeleIcHUe
0€39KBUBAICHTHON JIEKCHUKE KaK B «CJIOBaM, IUIAH COJEp)KaHUS KOTOPBIX
HEBO3MOKHO COIOCTaBUTh C KAaKUMHU-THOO HHOS3bIYHBIMU JIEKCUYECKUMHU
noustusimu» [Bepemarun, Kocromapos, 1990: 197].

OpHako, MHOrME  JIMHTBUCTBI-IIEPEBOJOBEABI  OTBEPralOT  TEOPHIO
HenepeBoauMocTH. Tak, Hanpumep, C.B. EBrees u JI.K JlaTpimieB yTBepK1at0T, 4TO
OpUMEpPaMH  MPUEMOB  HCIOJNb3YEMBIX MEPEBOAYMKAMHU JJIsl  HPEOAOTIEHUS
HETIEPEBOAMMOCTH» B XYAOXKECTBEHHBIX  TEKCTaX, MOTYT  CIIYXHTb
TpaHCIUTEpal, KaJbKUPOBAHUSA, OIUCATEIBHOIO TMEPEeBOJA, AIMMHUHAIUHU,
OpUOIMKEHHOTO TEpeBOJia WM  YNoJOOJIEHHs, HCIOIb30BaHUS aHAJIOTHUH,
TICPEBOIUECKUX NMPUMEUaHuii 1 komMeHTapueB [ EBrees, Jlateies, 2018].

Peanuu, Kak 3J€MEHTBI TEKCTa, KOTOPBIE MOTYT BBI3BIBAaTh OINPEIEICHHBIC
TPYAHOCTH NP IIEPEBOJIE XYAOKECTBEHHBIX TECTOB, SBIAIOTCS IMPUMEPOM
«0e33KBUBaAJIEHTHOM JIEKCUKU». [1o/1 TepMUHOM «pealusy, Hopa3yMeBaroTCsl CII0BA
U CJIOBOCOUYETAHMsI, KOTOPbIE HAa3bIBAIOT OOBEKTHI, XapaKTEPHbIE I )KU3HU OJTHOTO
HapoJa W 4yxjable apyromy. Peannn SBIISIFOTCS HOCUTEISMH HALIMOHAJIBHOI'O WJIN
UCTOPUYECKOIO0 KOJOPUTA M HE UMEKT TOYHBIX cOOTBEeTCTBHIl B IS, mo3tomy
TpeOyIOT 0co00ro nojaxoa mnpu nepesojie [Biaxos, ®nopun, 1980].

Anexcanap /[laBermoBuu IllBeiinep ompenenser peanuu Kak «EAUMHHIIBI
HAIMOHAJILHOTO 53bIKa, 0003HAYAIOIINE YHHUKAIbHBIE pePEpEHTHI, CBOMCTBEHHBIE
JTAHHOW JIMHT'BOKYJIBTYPE U OTCYTCTBYIOIIIHME B COMOCTABIISIEMOM JIMHTBOKYJIBTYPHON
obmaocTh [IIBeiiep, 1988: 25].

Cormacio B.C. BuHorpagoBy «ucropuyeckue (pakThl, OCOOEHHOCTH

rOCyJapCTBEHHOT'O CTPOsi M reorpaduyeckodl cpelbl, XapaKTepHbIE MPEIMETHI
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MaTepUaTBLHON KyIbTYPHI U (DOJIBKIOPHBIE MIOHATUS — BCE 9TO B TEOPUU TIEPEBOJIA
Ha3bIBAIOT peaymsiMuy» [Bunorpamos, 2001: 58].

[lo muenuto Ctenana I'puropbeBuua bapxynapoBa, peaium — 3TO CIOBa,
0003HaYaNMe MPEAMEThl, MOHSATUS WIM CHUTyallud, HE CYIIECTBYIOIIHE B
MIPAKTUYECKOM OIBITE JIOJIEH, TOBOPAIIMX HA ApYyrom s3bike [bapxymapos, 1975].

OnHo u3 HanboJiee MOJHBIX ONPEEIECHUI 3TOr0 TEPMUHA ObLIO MPEATI0KEHO
E.M. BepemarvuHbiM, OH OIPENEIST «peajun» KaK «CJIOBa, CIyXKallue IS
BBIPAXKECHUS TIOHATHI, OTCYTCTBYIOIIUX B UHOW KYJbTYpPE U B MHOM SI3BIKE; CIIOBA,
OTHOCSIIIIMECS K YaCTHBIM KYJbTYPHBIM 3JIEMEHTaM, a TaKKe CJIOBA, HE UMEIOIINE
SKBUBAJICHTOB 3a MpEAeiaMu S3bIKa, K KOTOPOMY OHM IpUHaaiexat» [Bepemarux,
1990:12].

CornacHo E.M. Bepemaruny, cynecTByeT HECKOIbKO BUAOB pealuii:

1. Onomactuueckue peanuu: (TOMOHUMBI) TreorpaduyecKre peatnd,
AHTPOIOHUMBI (MMEHA UCTOPUUECKUX JEATENEH, TUNIHOCTEH ).

2. HaszBanus nuTeparypsl U UCTOPUH, UCTOPHUCCKHUX (HAKTOB, H JIP.

3. Peamuu, oOo3HauaeMble ameUIATUBHOW JIEKCHKOH: TeorpapuiecKkue
TEPMHHBI, TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECA K IMOJUTHUYECKOMY YCTPOWCTBY, TEPMHUHBI
BOCHHOTrO Jiena [Tam xe].

I'ennaguin ImutprueBrud ToMaxwH BBIIEISIET «JACHOTATUBHBIEC pEATUU» U
«KOHHOTaTUBHBIE pealun». «JleHOoTaTUBHBIE peallun — OTO (PaKThl S3bIKA,
o0o3Hayarouue SABJICHUS U MPEIMEThl, KOTOPbIe XapaKTEepHBI i ONpeIeIeHHOM
KYJbTYpbl, HE HWMEIOIIUE COOTBETCTBUA B COINOCTABISIEMOW  KYJIBTYpPE».
«KOHHOTaTUBHBIE pEaTUU MPOTUBOIOJIOKHBIE JEHOTATUBHBIM pEAIHUSIM U
0003HAYaIOT MPEAMEThI, HUYEM HE OTIWYAIONIUECS OT AHAJIOTHUYHBIX MPEIMETOB
CONIOCTABJISIEMBIX KYJIBTYpP, HO IIOJIYYUBUINE B IaHHOW KYJIbTYPE JIONOJHUTEIbHbBIE
3HAYEHUsI, OCHOBAHHBIE HA KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX ACCOLUMALMAX, OTHOCIIIUXCSA
TOJILKO K JTAaHHOHW KyJbType» [Tomaxun, 1982: 41].

Ha cerogusmnuii aeHp cymiecTByeT psn kiaccupukauumid peanuidi. B

Kiaccudukarus peanuit npeanoxkennoi B.C. BuHorpaaoBsiM, aBTOp BbIJETSET:
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1. beITOBBIE peasiuu:
® KWINILE, UMYILIECTBO;
® OJeX1a, YOOpHI;
® [UIIA, HAIUTKY;
® BUJbI TPY/A U 3aHATHS;
® JICHE)KHbIE 3HAKH, €IMHULIBI MEPBIL;
® My3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTBI, HAPOIHbIE TaHIIbl U TIECHU;
® HapOJHBIC MMPA3THUKH, UTPHI;
e oOpareHus.
2. DTHOrpaduieckue u MUGPOIOTHIESCKUE PEaTHu:
® STHUYECKHUE U COLUAIbHBIE OOIIHOCTU U UX MPEACTaBUTENM;
e (0OKECTBa, CKa304YHbIE CYIECTBA, JIETEHAapHbIE MECTa.
3. Peanmuu mupa npupob:
® KHUBOTHBIC;
® pacTeHus;
e jangmadT, nen3ax.
4. Peauu  rocynapCTBEHHO-aJMUHUCTPATHUBHOTO  yCTpOiiCTBA  H
0OIIECTBEHHOM JKU3HU:
® TOCYJapCTBEHHbIC HHCTUTYTHI, A IMUHUCTPATUBHbBIC €TUHUIIBI;
e OOIIECTBEHHbIE OpraHU3alluy, MapTUU U T.M., UX (PYHKIHOHEPHI U
YYaCTHUKH;
® [IPOMBILIJIEHHBIEC U arpapHble MPEANPUATHS, TOPTOBbIE 3aBECHUS;
® OCHOBHbIE BOMHCKHE U MOJIUIIEHCKUE TIO/Ipa3/IeNICHUs] U YHHBL;
® TpaxJIaHCKUE JOJDKHOCTH U MPO(ecCuu, TUTYJIIbI U 3BAHMUSL.
5. JIekcuka, Ha3bIBAOIAsl OHOMACTUYECKHUE PEAITUH:
® AHTPOIIOHUMBI;
® TOMNOHUMBI;
® MEHA JINTEPATYPHBIX I€POEB;

® Ha3BaHMHA KOMHaHHfI, MY3€CB, Mara3duHOB U TaK JaJICC.
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6. JIekcuka, oTpa)karoiias acCOIMaTUBHbBIC PEATTUU:
® BCTETATHBHBIC CUMBOJIBI;
® AHUMAIMCTCKHUE CUMBOJIBI;
® [[BETOBAas CUMBOJIMKA,
® (HONBKIOPHBIE, HCTOPUYECKHE AITIO3UH;
® 3BIKOBBIC AJUTIO3UM. [Bunorpanos, 1978].
[TepeBoaoBennt Cepreit BnaxoB u Cunep @nopuH, TakKe MpeiaratoT CBOK0
KJIACCU(PUKAITUIO PeaTHiA:
1. 'eorpaduueckue peanuu;
e Ha3BaHUs 00BEKTOB (hU3UUYECKOU reorpaduu;
e Ha3zBaHHs reorpaduyeckux OOBEKTOB, CBS3AHHBIX C YEIOBEYECKOU
JeSITENTbHOCTHIO;
® Ha3BaHW DHJICMHUKOB.
2. brIT:
® HUIIA, HATUTKY;
LI (57 9) &
® KuJbe, MeOenb, IOCy 1a.
3. Tpyn:
® JIIO/U TPYAR;
e OpraHuzaius Tpyja.
4. ckyccTBO U KyJIbTypa:
® My3bIKa U TAHIIHI,
® MYy3bIKAJIbHBIC HHCTPYMEHTHI,
e (oabkiop;
® Tearp;
® Jpyrue UCKYCCTBA M MPEIMEThI HCKYCCTBA;
® VCIOJIHUTEIH;
e 00bIYau, pUTYaJIbI;

® [pa3HUKH;
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e wMudomorus;
® KYJbTHI-CITY)KUTEIH,
e KaJlCHIApPb.

5. DTHHYeCcKHE O0OBEKTHI:
® DSTHOHHUMBI;
® KIIMYKHU;
® Ha3BaHWSI JIUI] HO MECTY KUTEIHCTBA.

6. MephbI u ICHBIU:
® CAVHMIIBI - MED;
® JICHEKHBIC CIMHUIIBI.

. AIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIBHOE Y CTPOICTBO:
® AJMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHATLHBIC CAMHHIIBI;
® HACCIICHHBIC ITyHKTHI;
® YaCTH HACEJICHHOIO IMyHKTA.

8. Opranbl 1 HOCUTEIIH BJIACTH:
® OpraHbl BJIACTH;
® HOCHTEIH BJIACTH,
® [IOJUTHYECKHE OpraHU3aIluH;
® [MaTPUOTHUYCCKHUE M OOIIECTBCHHBIC JBUKCHHUS;
® COIlMAJILHBIE IBJIEHUS U JBUKECHU,
® 3BaHM, CTEIICHHU,
® YUPESKIICHHUS,

e y4cOHBIC 3aBEJICHUS U KYJIbTYPHBIC YUPEIKICHHS;
® COCJIOBHS M KaCThI;
® COCJIOBHBIE 3HAKHA U CHUMBOJIBL.

10. Boennble peanuu:
® [I0Jpa3/IeIIeHus,
® OpYXWCE,

e O0OMYHIUPOBAHUE;
13



e BocHHOCTyXxamue. [C. Braxos, C. ®mopun, 1980]

Hcxons w3 psga ONPENCICHHA TEePMHHA «peaius», ObLIO BHIOPAHO UTO
HauOoJiee TOYHBIM siBsieTcs onpeaeneHue E.M. Bepeiaruna, uto peajiuu — 3T0
CIIOBA, CITY KAIIKME I BEIPAXKCHUS MOHATHH, OTCYTCTBYIOIIUX B HHOM KYJIbType U B
WHOM SI3bIKE, a TaK)Ke CJIOBA, HE MMEIOIIME SKBUBAJICHTOB 3a MpeIeaMu SA3bIKa, K
KOTOpPOMY OHHM MpUHAJIekaT. B kauecTBe kinaccudukanmu, B JaHHON padoTe Oblia
BbIOpaHa kiaccupukanus npemioxkeHHas B.C. BunorpamoBbiM, Tak Kak OHa

SBJIICTCSI HanuboJiee y,HO6HOﬁ AJIA TICPCBOIYCCKOI'O aHAJIN34d.

1.3. TpyaHocTu niepeaadu S3bIKOBBIX peaiuii

[lonsiTue «1EepeBo peanuit» yCIoBHO, MOCKOJIBKY pealiid HETEepEeBOAUMEBI B
CJIOBapHOM MOPSJIKE, HO, B TO € BPEMs, OHM BCE-TaKW MEPENarOTCs, HO HE MyTeM
nepeBojia [Biaxos, @nopun, 1980].

Cy1IecTBYIOT IB€ OCHOBHBIE TPYJIHOCTH IIPU NEPEBOJIE PEATIHIA:

1. OrcyTcTBUE COOTBETCTBUS (IKBUBAJIEHTA, aHAJIOTA) B SI3bIKE MEPEBOA IO
INPUYMHE TOrO, YTO Yy HOCUTEIEW JIaHHOTO S$3bIKA OTCYTCTBYET SIBIICHHE WU
peIMeT, KOTOPHBIH 3Ta peanus 0003HavYaeT.

2. HeoOxoaumocTh mepeiaTh He TOJIBKO MPEAMETHOE 3HaUeHUE (CEMAHTHKY)
peainu, a TaKkke U €€ KOJOPUT (KOHHOTAIIUIO) - €€ HAI[MOHAJBbHYIO U UCTOPUYECKYIO
okpacky [Denopos, 2002].

B coBpeMeHHOI Teopuu mepeBoAa, TPATUIUOHHO BBIACISIOT HECKOJIBKO
CrocoOOB TMEpeBoOJla peanuii, KOTOphle HMHOTJAa OOBEIUHSIIOT B JIBA OCHOBHBIX
MeToja:

1. BocnipousBeaeHue peaanu B TEKCTE Ha MEPEBOJIAIIEM S3bIKE.

2. KoHTeKCTyanbHbIN IEPEBO/I.

B nepBoii rpynne paznuyaroT TpaHCKpUOMPOBAHKUE U TPAHCIUTEPAIUIO, a BO
BTOpOM 3aMeHy peajuii, NpuUMEHEeHHE (PYHKIIMOHAILHOIO aHajlora, ONucaHue

(oObenrMHeHre) U TOJTKOBAHUE PEaTUi U KOHTEKCTYalIbHBIN TTEPEBO/I.
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B.H. KomuccapoB nogquepkuBaeT, YTo «TPAHCKPUILUS U TPAHCIUTEPALUS —
3TO CIIOCOOBI MEPEeBO/Ia JIGKCUYECKON €TMHUIIBI OPUTHHAIA MTyTeM BOCCO3AaHUS €€
¢dbopMBbI ¢ TOMOIIBIO OYKB sA3bIKa TiepeBoia. [Ipu TpaHCKpUTIIIUU BOCTIPOU3BOAUTCS
3ByKOBasi (hopMa MHOS3BIYHOTO CJIOBA, a MPHU TPAHCIUTEpAIMH ero rpadpudeckas
dbopma (OykBeHHbIHN cocTaB)» [Komuccapos, 1990: 173].

[lepeBon peasiuu (WJid 3aMeHa, CyOCTUTYIIMS) KaK CPEJCTBO Iepeaun ee B
A3bIKE€ TEpPEeBOJIa MCHOJB3YIOT B TeX ClydasX, KOrjga TpPaHCKPUIILUS
(TpaHcIUTepanus ) HEBO3MOXHA WM HEXKeIaTeNlbHa.

[loTepst SA3BIKOBOTO KOJIOPUTA MPOMCXOAUT M3-32 TOTO, YTO pPeEaNus
NEPENAETCA HE KOHHOTATUBHBIM SKBUBAJIEHTOM, @ HEUTPAJIBbHBIM CIIOBOM.

MOXHO BBIIEIUTH CIEAYIONIUE TPHUEMbl MPUOIU3UTEIHLHOTO TMEpPeBoa:
[lpuHuun  poaOBHIOBOM  3aMeHbl  (F€Hepaau3alus) W HUCIHOJb30BaHUE
(GyHKIIMOHAIBHOTrO aHanora. ['eHepanu3aiys mo3BoJIseT 3aMEHUTh PEATHIO CIIOBOM
WIH CcJOBOCOYeTaHHMeM ¢ Ooyiee IIMPOKUM 3HaueHueM. lcnonb3oBaHue
(GYHKIIMOHAIBHOTO aHAiora 3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO pealiusi 3aMEHSETCS APYyTHM
NOHATHEM, KOTOpPOE 00Jee MOHATHO PEUUIIUEHTY M KOTOPOE BBI3BIBAET y HETO
CXOJHYIO peakiuio. B yacTHOCTH, (DyHKIIMOHAIBHBIN aHaIOr Y100€H AJid epeBoaa
€IVHULl MEp, €CIIM OHU HCIOJb3YIOTCA, YTOOBl [aTh YWUTATENIO IOHSATHE O
KOJINYECTBE 4ero-to. [Bmaxos, ®nopun, 1980]. C moMolbio aHajgora nepegaroTcs
OBITOBBIEC PEAIMH, ITPU ITOM, HAITMOHAJIbHBIN KOJIOPUT, KaK IMPABUIIO, CTUPAETCA.

OpnHako, Ipy KCHOJIB30BAaHUH PA3rOBOPHOI'O BAPUAHTA, BO3MOKHO YaCTUYHO
COXpaHUTh KoJopuT. OmnucaHue, TOJKOBaHHE, OOBICHEHHE HCIIOJBb3YETCsl TOT[a,
KOrja JApyrue NyTH TMEepeBOJa HEBO3MOXHBL. B Takom ciydae, MOHATHE
o0BbsicHseTca. TpaHCKpUIIUS MO3BOJISET MepeaTh KOJIOPUT Peaui, HO IPU 3TOM
TEpsIETCsl 3HaUeHue ciioBa. [lepeBoj1, HaITPOTHUB, NTEpEAAECT 3HAYECHUE PEATIUH, HO IIPU
3TOM TepsAeTcsl KoJopuT. 1103ToMy NEpeBOTYMK YaCTO CTAIKUBAETCS C HEJIETKUM
BBIOOPOM MEXKIY TPaHCKPHUIILUEH U ITEPEBOJIOM.

B cBsI3u ¢ 3TUM, HEOOXOAUMO ONPENETUTh T€ KPUTEPUHU, KOTOPBIMH JI0JKEH
PYKOBOJICTBOBATHCA MEPEBOAUMK MpHU BbiOOpe mpuema nepesoaa. C. Biaxos u C.

@DyopvH YKa3bIBAIOT, 4YTO (HAaKTOpaMHU, KOTOPbIE OMPENENSIOT JaHHBIA BBIOOP
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SBIISIIOTCS. XapaKTep TEKCTa M €ro »aHpoBble ocoOeHHocTu. Hampumep, B
IPUKJIIOYEHYECKON JUTEpaType TPAHCKPUIILUS MOXKET OBITH BIIOJIHE YMECTHOM,
MOCKOJIBKY J00aBIISIET MPOU3BEACHUIO 3K30THYHOCTH. B TO ke Bpems, B IE€TCKOU
auTeparype 0OJbllIe YMECTEH MEPEeBO/] C ONMMCAHUEM peaini. 3HAaUMMOCTh pealluu
B KOHTEKCTE.

Crnenyer y4uThIBaTh pOJib, KOTOPYIO pEaMsl UTPAET B IpOoU3BeaeHUU. YuTas
NePEBEICHHBIN TEKCT, YUTATENIU KakK MpaBuio, 0OpamarT O00JbII0€ BHUMAHUE Ha
TPAHCKPUMIMU U TPAHCIUTEPALNH, TOITOMY OHU YMECTHBI TOJIBKO B T€X CIIydasx,
KOrJla aBTOp caMm JiejaeT akIeHT Ha Heil. Ecnum ke peamuss He uMeeT 0coOoro
3HAYEHUS U CIYKHUT IPOCTO POHOM, TO JIyUllle 3aMEHUTh €€ CHHOHUMOM MU OoJiee
U3BECTHOM peanneil, a B HEKOTOPBIX CIIy4asx MPUMEHHUTh OIMYyIIeHHe. XapaKTep
pealiny, U €€ MECTO B JIEKCHUECKUX CHCTEMAX SI3bIKa OPUTMHAJIA U [IEPEBOIA.

[Tpu BbIOOpPE TaKKeE ClelyeT yUUThIBaTh 0COOEHHOCTH CaMOW pealinu, Takue,
KaK 3HAKOMOCTb, SI3bIKOBasl U JUTEpaTypHas Tpaiaulus. be3ycrnoBHo, pu BeIOOpE
npueMa IMepeBoja pealnii HeoOXOAWMO YUYWTHIBATH XapakTep ayIuTOpUH, Ha
KOTOPYIO HaLIEJIEH TEKCT.

Takum o00pa3oM, BbBIOOp MpueMa NepeJayd pealud He  SBIAETCS
npou3BOJbHBIM. [lepeBomuuk, nenast BeIOOp, omupaeTcss Ha psg daktopoB. s
TOT0, YTOOBI a/IEKBATHO MEPEaTh peaanto, HEOOXOAUMO 3HATh IEHCTBUTEIbLHOCTD,

n300pakeHHY0 B ipousBenenuu [[lectosa, 2006].

1.4. [lepeBoaueckue MPUEMBI IIPH MEepeaade peanuii

[Ipu mnepeBoje C OAHOrO S3bIKa Ha JPYrod, MEPEeBOTYMK HCIOJIb3YET
S3BIKOBBIE CPEJICTBA, METOIbI K IPUEMBI IPYTOT0 SA3bIKa, HA KOTOPBIN OH BBITIOJIHSIET
nepeBo. JIekcuueckre U rpaMMaTHYECKUE pa3finuus s3bIKa OpUTHHANIA U SI3bIKA
neperoja 00yCIaBIMBAIOT HEOOXOJUMOCTh Pa3IMYHBIX TpaHchopmalus (3aMeH)
npu nepeBojie. B cBoeit padote «S3bik u iepeBoy JI.C. bapxyaapoB nosjaraer, 4To

IIPUMCHATH IICPCBOAUYCCKHUC TpaHC(i)OpMaHI/II/I HCO6XOI[I/IMO I''IaBHBIM 06p330M JJIA
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JOCTH>KEHUSI TEePEBOIYECKON SKBHBAJIEHTHOCTH, HECMOTPSl Ha PACXOXKIECHHUS B
dbOopMaTbHBIX M CEMaHTHYECKHX CHCTEMax [ByX S3bIKOB, 4YTO TpeOyeT OT
MEPEBOIUMKA MPEXK/IE BCETO YMEHUS MPOU3BECTH MHOTOYUCIICHHBIE U KaU€CTBEHHO
pazHOOOpa3HbIE  MEXbBSA3BIKOBBIC  MPEoOpa3oBaHUs, T.€.  IMEPEBOTYCCKUE
TpaHchopMalu, ¢ TE€M, YTOObl TEKCT NEpPeBOJa C MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHOMU
MOJIHOTOM TiepeaaBai BCIO MHGPOPMAIIUIO, 3aKJIFOYEHHYIO B UCXOJIHOM TEKCTE, IIPU
CTpOroM cobiiroeHnu HopM nepeBoga» [bapxynapos, 1975: 190].

H.K. TapOoBckuii oTMedaeT, 4YTO «IEepeBOJUYECKUE TpaHcHopmanuu
SBIIAIOTCS  HEOTHENIMMOW  4YacThlo  JIIOOOTO  Mpoliecca IepeBoja  H3-3a
ACUMMETPUYHOCTH CUCTEM JII0O0HM mapbl S3bIKOB, BCTPEUAIOLIUXCS MPU MEPEBOJIE,
HO B TO K€ CaMO€ BpEMsSI 3TU ACCUMETPUYHBIE CHUCTEMbI MOTYT UMETh «30HBI»
a0COJIFOTHOTO COBMAJICHHS 3HAYCHUM, TJIe B MIEPEBOJUECKUX TpaHCHOpMAITUIX yiKe
HeT HeoOxoaumocTi» [I"ap6osckuii, 2004: 60].

N.51. Peuxep B cBoeM Tpyie « Teopus nepeBoia v MEpPEBOAIECCKasT MPAKTUKA
YTBEPK/IACT, YTO «CYTh JIEKCUUECKON TpaHc(OpMalMM 3aKJII04YaeTcsl B 3aMEHE
MIEPEBOJIMMON  JIEKCUYECKOM E€IMHUIBI CJIOBOM WM CIOBOCOYETAHUEM WHOU
BHYTpeHHEN (OPMBI, aKTYaTU3UPYIONIUM Ty CJlaraéMyr HHOCTPAHHOI'O CJIOBa,
KOTOpasi NOMJICKUT pealn3alnd B JaHHOM KoHTekcre» [Penkep, 2010: 45].
['pammaTuyeckue ke TpaHchopMallud TPUMEHSIOTCA Uil  MpeoOpa3oBaHUS
CTPYKTYPBI TIPEAJIOAKEHUSI B TIPOIIECCEe TTEPEeBO/ia B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU SI3bIKa
nepeBoga [Tam xe]. Takum oOpa3oMm, NPUMEHEHHE MEPEBOJUECKHUX
Tpancopmaluii He00X0AUMO MPEXKIe BCEro sl MAaKCUMAJIbHO MOJTHON Mepeayu
uH(OpMaIINK, 3AI0KEHHOM B SI3bIKE OPUTHUHAIIA, C COOJIIOICHHEM BCEX HOPM SI3bIKa
nepeBoja.

B nacrosimee Bpemsi CymiecTBYIOT pa3Hble KIACCU(PUKAIUU TIEPEBOTIECKUX
tpanchopmarmit. Tak, JI.C. bapxynapoB BblIensieT CIEIyIONIAE THIIBI
Tparchopmanui:

1. IlepecranoBka.

2. 3aMEHBI.

3. Jlo6aBieHwme.
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4. Onymenue [bapxynapos, 1975].

[Ipuemsl, HcroONb3yeMble MPU IMEPECTAHOBKE — ATO HM3MEHEHHUE MOpsIKa
pacroIoKeHHUs] KOMIIOHEHTOB CJI0KHOT'O MPEJIOKEHUS, 8 TAK)KE U3MEHEHUE MECTa
cioB u cinoBocoueranuid. K mnpuemam 3amenst JI.C. bapxynapoB OTHOCHT
KOMIICHCAIlMI0, CUHTAKCUYECKUE 3aMEHbl B CTPYKTYpE€ CJIOKHOTO MPEIJIOKEHUS,
YacTepEeYHYI0 3aMEHy, 3aMEHY KOMIIOHEHTOB MPEIJIOXKEHUs U CI0BOPOpM,
KOHKPETU3alMI0 U TEeHEepalIM3aluio, WICHEHHE U OObEJIMHEHHUE MpEeIIOKEHUS,
3aMeHy IPHUYMHBI CIEeICTBUEM (M HA00OpOT), a TaKKe aHTOHUMUYECKUH MEPEeBO/I.
HenocpencTBeHHble  omylieHuss M J100aBiI€HUS IpPU  IEPEBOJAE  UMEIOT
COOTBETCTBYIOLIME Ha3BaHUs TpaHchopmanuii [Tam xe].

B.I'. I'ak 060011aeT THIIBI TpaHCHOPMAIIUA U BBIJICTISET:

1. Ilepemenienue.

2. 3ameny.

3. JloGaBienwue u omnymieHne, 00beMHUB UX B 0JuH MyHKT [["ak, 1970].

Jpyroi moaxoJ K CO3JaHHUIO TUIIOJIOTHHM MEPEBOIYECKUX TpaHchopManui
npemiaraet B.H. Komuccapos. B 3aBucumocTn oT Xapakrtepa mpeoOpa3OBaHMIA,
YUEHBIN pa3zienser TpaHCPOPMALIUU Ha:

1. Jlekcuueckue TpaHchopmauuu (MEpeBOJUECKOE TPAHCKPUOUPOBAHUE U
TpaHCIUTEpalys, KaTbKUPOBaHUE, KOHKPETU3AIHs, TeHepaIu3alus, MOAYJISALNA).

2. T'pammartnueckue TpaHchopMauuu (CHHTAKCHYECKOE YIOAOOJIEHHE,
YJIEHEHUE NIPEJI0KEHUS, 00bETUHEHNE MTPETI0KEHUI).

3. Jlexcuko-rpammaTnueckue TpaHcpopmanuu (aHTOHUMUYECKHUM TIEpeBOI,
HKCIUIMKAIIUS, KOMIIEHCAIHS).

4. T'pammarnueckue 3ameHbl ((POpMBI CJIOBa, 4YacTU pPEYM WM 4JieHa
npemioxenust) [Komuccapos, 1990].

AUN. Peuxep cBoaur Bce BUAbl TpeoOpa3oBaHWd K JBYM THUIIaM
TpaHchopMaluii: JeKcudeckue W rpammarndeckue. Cpenu JEKCHYECKUX OH
BBIJIEISIET CEMb PA3HOBUIAHOCTEH:

1. luddepenunanist 3Ha4eHUM.

2. KoHkpern3anus 3Ha4eHUN.
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3. I'eHepanuzanus 3HaYCHUIA.

4. CMBICIIOBOE pa3BUTHE.

5. AHTOHUMUWYECKUH TTEPEBO.

6. LlenoctHOE IpeoOpazoBaHue.

7. Komniencanus noteps B nepeBoje [Penkep, 2010].

['pammaTtnyeckue ke TpaHcpopManmii MOTyT OBITh TOJHBIMU WU
YaCTUYHBIMHU, 9TO 3aBUCUT OT TOTO, U3MEHSETCS JU CTPYKTypa MNPEJI0oKEHUs
MOJIHOCTBIO (3aMEHSIOTCS TJIABHBIC YJICHBI MPEJIOKEHUS) UM TOJbKO YaCTUYHO
(3aMeHSI0TCS BTOPOCTENEHHbIE YJIEHBI MPEAokKeH s ). Yaile BCero 3Tu Mpoiecchl
TaKXe COMPOBOXKIAIOTCA 3aMeHOM yacteit peun [Peuxep, 2010].

A.Jl. IlBeiiuep pa3nuyaeT CEMAHTUYECKUE U  CHHTAKCHUYECKHE
(rpammatuueckue) Tpancopmaruu. Cemantuueckue TpaHchopMmanud OH
OTIPEJICNIAET, KaK «OMHCHIBAEMbIE CUTYaTUBHON MOJIENBIO BUJBI TTPEOOpa30BaHUN
CMBICIIOBOM CTPYKTYphl OTJENbHBIX CIOB W BBICKa3bIBaHUN B LEIOM», a
CHHTaKCUYECKHE — KaK «IpeoOpa3oBaHUE TIpPaMMaTHYECKOW CTPYKTYpbl
BBICKA3bIBAaHHUS TIPH TIOCTOSHCTBE €ro JieKCHYeckoro HamojHeHws» [llIBertep,
1974 274].

K cemanTnyeckum TpaHchopmanusM yueHblid OTHOCHUT:

1. BekTOpHY1O 3aMEHY .

. loOaBieHrEe CeMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

. 3aMEHY CEMAHTHYECKUX KaTerOpUu.

. OnyuieHne ceMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

. [lepeHoc.

. [lepepacnpenenenre CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB.
. [ToBTOp ceMaHTUUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

. Pacuupenmue.

O 0 N O N s~ W DN

. C™menienue.
10. CoxparieHrue ceMaHTUY€CKUX KOMIIOHEHTOB.

11. Cyxenwue [[IBeiinep, 1974].
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JLK. JlaTpiueB paszpenser Bce omepalMu Ha JBa BHUJAA: MOJCTAHOBKU U
tparchopmaruu. [loacTaHOBKY MPEACTaBISAIOT cOO0M Hambosee MPOCTOM MpUeM,
OCHOBAaHHBI Ha OTHOCUTEIBHOM COBHAJCHHHM «3AMEHSIEMBIX W 3aMELIAOIINX
enquHAIl 1 popm» [Jlareimes, 2003: 111].

Wtak, 3a OCHOBY B HacToflleld pabore Obula BblOpaHa KiaccU(pUKalMs,
npemioxxkenHas B.H. KomwuccapoBbsiM, KOoTOpas BKJIIOYaeT B ceOsl JIEKCUYECKUE,
rpaMMaTHYecKHe, JIEKCUKO-TpaMMaTUYeCKUe TpaHc(hopManuu U rpaMMaTUdecKue

3aMCHBI.

1.5. Cneunduka npoussenennii B.I1. AcradreBa

Jlutepatypubiii ctuinb Bukrtopa IlerpoBuua ActadbeBa, sBIsSETCS Ui
PYCCKOM IUTepaTyphl B KAKOW-TO CTENEHN YHUKAIbHBIM. [Ipou3Benenust AcradbreBa
U300MIYIOT CIIOBAMU-THAIEKTU3MAMH XapaKTepHbIMU Jisi CHOUPCKON MECTHOCTH.
UccnenoBanusamu B 00JIaCTH HEJIUTEPATYPHOI'O U HAPOAHO-IUAICKTHOI'O SI3bIKA
AcradpeBa 3aHIMAINCh MHOTHE JIUTEPATypOBeabl. JIJist TOTO YTOOBI IPECTYIUTh K
aHaJIN3y CJIOB peajuii, XapakTepHbIX sl TBopuecTBa ActadnreBa, HEOOXOAUMO
pa3o0paTbCsi B UHAUBUIY AIbHOM CTHUJIE aBTOPA.

OgHuMU U3 TJAaBHBIX XapaKTEPUCTUK TBOPUYECTBA aBTOpa SBISIOTCA
aBTOOMOrpa)UUHOCTh M peanu3M. Tak, PyCCKHMl MyOJUIUCT U JUTEPATypOBE.
Amnaronuii [lerpoBuy JlaHIMKOB, yKa3biBasi HA aBTOOMOTPaUUHOCTh TBOPUYECTBO
AcradreBa nuirer «Bce, 4To BBINUIO U3-ToA nepa AcradbeBa, UCCIENOBAHO OT
CaMbIX MCTOKOB, TPOYYBCTBOBAHO MM JINYHO U JIETJIO B €0 JUYHBIN JTyXOBHBIN
onbIT. M1 B 3TOM OTHOIIEHUU €ro TBOPYECTBO JIEHCTBUTENHLHO aBTOOMOTPaUIHO
[JTanmiukos, 1992: 14].

B cBoem mnpoussenennn «llocnennunii [Ioknon» aBTOp CO3MaeT ULEIYHO
BCEJICHHYIO MEPCOHAXKEM, C LIEJIbI0 MOKAa3aTh BCE MHOTOO0Opa3ue *KU3HU B POJHOM
kpato. [loBecTBOBaHME paccka3ax aBTOpa BEAETCA OT MEPBOro JiMIa, a 00pasbl U

IEPCOHAKHU, OIMMCAHHBIC B KHUI'C, SABJIAIOTCA BOCIIOMUHAHUAMUA CaMOI'O aBTOpA.
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Jis AcrtadbeBa XapakTepHO BAYMYHMBOE ONMCAHWE BHYTPEHHHUX NEpEKUBAHUMN
pacckazunka, puiocoCTBOBaHUN Ha TEMBI KU3HU, U €KEHEBHBIX XJIOMOT.

B.I1. AcradreB co3maeT MakCHUMalbHO JTOCTOBEPHBIH 00pa3 IepeBEHCKOM
KHU3HU, MOAPOOHO OMUCHIBasi OBIT JEepeBEHCKUX XHUTeleld. B Toxke Bpems aBTOp
yAenseT 0co00€ BHHMAaHUE ONHCAHUI MPUPOAbl POJIHBIX [UIsI HEro MECT.
[TpousBeneHne M300MIYET CIOBAMH M KOJOPUTOM, MPUCYLIUM JJIsi CHOMPCKOTO
ObiTa u ero roopa. OcobeHHOCTbIO wuAMOCTUNSA AcTadbeBa, SABISETCS
UCIOJIb30BaHKUe OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBO JIEKCUUECKUX €IUHUI] U PEeaTHii, MPUCYIINX
CUOMPCKOW MECTHOCTH, MHCaTellb MCIOIb30Bal TEPPUTOPUATBLHBIE TOBOPHI M
npocropeyne, s NpuAaHus OoJbIlIed ayTEHTUYHOCTH MEPCOHAKaM B CBOUX
npousBeaeHusx. JI.I. Camotuk oTmedaer, uro AcTadbeB «ITUPOKO HCIOJIH30BAI
IUAJIeKTHYI0, HapOJHO-PAa3rOBOPHYIO JIEKCHMKY, dYacTo cuMTas ee Ooiee
BBIPA3UTENILHON U YMECTHOM B TEKCTE, UeM 00I1IeHapoaHoe ciioBo» [CamoTtuk, 2005:
121]. B ero Tecrax MpeACTaBICHbl «BCE BHJbl TUAJTEKTU3MOB KaK B peyu
NEepPCOHAXKEM, Tak U B peun noBectBoBarens» [[lanepuna, 2008: 21].

[Tpoussenenue "llocnennuii MOKIOH" OTHOCUTCS K TPETHEMY, K CHOMPCKOMY»
nepuony asrtopa [fH, 2012]. Bcero mpousBeneHue HacuuThIiBaeT 32 pacckasa
pa3IeNIeHHbIX Ha 3 TOMa.

AcradpreB ompenensan xaHp «llocmemHero mokjoHa» Kak IMOBECTb, W B

u3gannn 1994 rona 3akpenuioch Ha3BaHUE «ITOBECTh B pacckazax» [Tam xe].
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BBIBO/IbI 11O I'VTABE 1

B nmepBoii rmaBe ObuM H3yd4eHBI crenupuka U OCOOEHHOCTH TMEpeBoja
XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB. 1loA XyHOKECTBEHHBIM NEPEBOJOM NMOHUMAETCA BH]L
MEPEBOTUECKOM JCSATEIIBHOCTH, OCHOBHAs 3a/ada KOTOPOrO 3aKJIIOYaeTCs B
MOPOXKICHUU Ha TEPEBOSIIEM S3bIKE PEUEBOr0 MPOU3BEIEHHUS, CIOCOOHOIO
OKa3bIBaTh XYJIOKECTBEHHO-ICTETUUYECKOE BO3JICMCTBHE HA PELENTOpP MEPEBOJIA.
[lepeBo UMK XYI0KECTBEHHOM JIUTEpaATyphl CTaBUT Iepei coOol 3amauy nepenathb
DKBUBAJICHTHBIN CMBICI, 3AJI0KEHHBIN aBTOPOM OPUTHMHAIIBHOTO TEKCTA.

bbuin  paccMoTpeHbl BHABI peauii U OCOOCHHOCTH WX IMepefadyd Ipu
nepeBojie. BhIsiBIIeHbI pa3iuyHble TUIMBI W Kiaccuukauu peanuil. Paccmorpes
HanOoJiee MOMYJISIPHBIE OINpPEJEICHUs TePMUHA «pealus», B JaHHOW paboTe 3a
OCHOBY ObLTO B3siTO omnpesenenne Eprenns MuxaitnoBuua Bepeniaruna, KoTopblii
ONPEACIIWII PEAINN KaK JIEKCHYECKUE EIUHUILIBI, CIYXKAIIUE I BBIPAKECHUSA
MMOHATUH, OTCYTCTBYIOIIUX B UHOM KYJIbTYPE U B MHOM SI3BIKE; CJIOBA, OTHOCAIIIUECS
K YAaCTHBIM KYJIbTYPHBIM 3JIEMEHTAM, a TAK)KE CJIOBA, HE UMEIOLIHNE SKBUBAJICHTOB
3a MpejeamMu A3bIKa, K KOTOPOMY OHU MPUHAAJIEKAT. 3a OCHOBY B JIaHHOU paboTe
Oepercs kiaccudukalus TUIOB peanuid, npemjoxeHHod B.C. BunorpamnoBbiMm,
COTJIAaCHO KOTOPOM  BBIJENSIOTCS: OBITOBBIE pealuu; JTHOrpadpuuecKkue u
MUQOJIOTUYECKUE peauu; peaJuud MPUPOJBl;, peaMd TIOCyAapCTBEHHO-
aIMUHHCTPATUBHOIO YCTPOMCTBA M OOIIECTBEHHOM >KM3HU; OHOMACTUYECKHE
peanumu.

belmn  paccMOTpeHbl  akTyalbHbIE  [EPEBOJYECKUE  TNPUEMBl U
TpaHcopmaIuu, UCIOIb3YEMbIE MPH Mepeaade peanuii, KOTOpbIe BKIIOYAET B CEOsI:
TPAHCKPUIILUIO, TPAHCIUTEPALMIO JICKCUUECKHUE 3aM CHBI.

Bcenen 3a  aBTOpUTETHBIMHM CHEIUANKCTAMHU  JUTEpaTypoBenaMu  ObLia
onmcana cneruduka npousBeneaus B.II. AcradpeBa «llocmemamii ITokitony,
0COOEHHOCTH WHJIMBUAYJIBHOTO JIMTEPATYPHOTO CTHIISI aBTOPA U XapaKTEPUCTUKU
€ro MpPOU3BEICHUM, TaKUe KaK aBTOOUOrpadUyHOCTh U pealiu3M. bblio oTMeUueHo,

YTO B MPOU3BEIAEHUSAX AcTadbeBa MIHUPOKO HCIOJIB3YETCA peaiud KU3HU U ObITa
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CHOMPSKOB, JIEKCEMBI, OTPAXKAIOIIUE CHEIM(UKY MECTHBIX JUAIEKTOB U TOBOPOB,

peanuu Mupa mpuposl.
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TJIABA 2. NIEPEJAYA PEAJIMHI B IEPEBOJIAX ITPOMU3BEJIEHNS B.I1.
ACTA®BEBA «ITOCJIEJTHAA MOKJIOH»

2.1. Peamuu B npousBenenuu B.I1. Actadrena «Ilocmeqanii [Tokmony

Anann3 mnpousBeneHuss B.II. AcradoeBa «llocrnenHuil MOKJIOH» BBISIBUI
HaJIMYME B TEKCTE S3bIKOBBIX pEAINid, XapakTepHbIX i xutene Cubupw.
bonbiioe KonM4ecTBO peanuil ®KU3HU U ObITa CUOMPSAKOB, JIEKCEM, OTPAXKAIOLIUX
cnenupuKy MECTHBIX TUAJIEKTOB U TOBOPOB BO3MOKHO OOBSICHUTH TEM (DaKTOM, UTO
JIETCTBO U IOHOCTb MU CATENS MPOILIH B CEIbCKOM MECTHOCTH.

TekcTbl nucarens: HAlOJIHEHBI TPOCTOPEUUSIMU: «HOCMEKAMb», «XIONYUAY,
«uebapuiums», «pacKyoeausamsvy u T.1.

Buxrop IlerpoBuu Acradbe, uzoOpakast KU3Hb JIEPEBHU CBOETO JIETCTBA,
UCIIOJIB3YET CJIIOBA W YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYETAHMS HAPOJHOTIO TOBOPA,
pacIpoCTPaHEHHOTO B JaHHOW  MecTHocTH. Kak  HocuTens  JaHHOU
JIMHTBOKYJIbTYPHOM TpPAaJWLIHMM, IHCATEIb OKPAIIWBAECT CBOM IIPOM3BEIACHUS
pazHooOpazuemM Gppa3eosioru3MOB U TMAIEKTHOM peubto. YacTo ManeKkTHhIE CIIOBa,
UCIOJIb3yEMbIE€ TTUCATENIEM B CBOMX MPOU3BEACHUSX, HECYT OCOOYIO CMBICIOBYIO
HarpysKy.

[IpocTropeuHbie M JUANEKTHBIE CIIOBA HCHOJIB3YIOTCS AcTapbheBbIM s
XapaKTEPUCTUKU XapakTepa M PEYM CBOUX I[EPCOHAKEHM, a TaKkKe Ha uX
MIPOUCXOXKICHUE.

OOunue nuaneKkTU3MOB B PeuH, MPEJICTABISET CO0O0M OJHY U3 TPYIAHOCTEH
Ul TEepPEeBOJUYMKOB HA HWHOCTpPaHHbIE A3BIKM, TaK Kak (OHETHYeCKUd u
MOPQOJIOTHUECKH OOTUK JaHHBIX CJIOB OTJIMYACTCS OT TPAAUIUOHHBIX (OpM
PYCCKOTI'0 JINTEPATYPHOI'O SI3bIKA.

B pedax ero mepcoHaken 3a4acTyl0 MOXHO BCTPETUTb PETHOHAIU3MBI, C
U3MEHEHHOMU CIIOBO(OPMOI CIIOBA: «V2OUUIHUEY, K MOULEHHUYUAM » , U3BAPUTOCHY,

«yorcauy, «zeeamy, «nockopeuua» 1N T.A.
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boratelii KW3HEHHBIH ONBIT U TpekpacHas mamsaTh B.II. Acradnena
CocoOCTBOBAIM TOMY, YTO OH OCBOWJI HECKOJIbKO BApHUAHTOB HAaIlMOHAJIHHOTO
PYCCKOTO  SI3bIKA: HOPMHUPOBAHHBIM  JIMTEPATYPHBIM  SA3BIK, IIPOCTOpPEUME,
TEPPUTOPHUATIBLHBIN U COLUAIIBHBIEC TUAJIEKTBI, KOTOPBIMU OH IOJIb30BAJICSA B Pa3HbIE
NepUOJbl KU3HU UM T03[JHEe, Oydyud NHUcaTeleM, HCIOJIb30BAI B CBOHX
XYyJIOKECTBEHHBIX ITpon3BeAcHUAX [bamkonsa, 2015].

[Ipy H>TOM BaXHO 3aMETUTh, YTO pPE€Yb PACCKA3UMKA HACHIIICHA
TUAJIEKTU3MaMU TOTJa, KOT/Ia Mbl CIBIIIMM TOJOC pacckazunka-pedenka. Korpaa
CKBO3b TOJIOC paccKa3zyumka «IpOpPBIBACTCS» TOJIOC «B3POCIOTO» aBTOpa, PEYb
CTAHOBUTCS I'PAMOTHOM, JINTEPATyPHON U JUATEKTU3Mbl BCTPEUYAIOTCS TaM TOJBKO
THOrpauvecKue, KOTOpble HE UMEIOT CHHOHUMOB B JIUTEpaType U 0€3 KOTOPHIX
oOoiituck TpyaHo. Vcnonb3oBaHus AMaNEKTU3MOB B MPOU3BENEHUAX AcTadbeBa,
IIOAYEPKUBAIOT «HAPOAHOCTBY» €ro TBOpYeCTBA. JIMAJIEKTU3MBI B IPOU3BEAECHUAX
BOCIIPUHMMAIOTCS KAaK OJKCIIPECCHUBHBIE, 3MOIMOHAJIBHO OKpAIIEHHBIE CIIOBA,
KOTOpBIE TOMOTAIOT 0ojiee BBIPA3UTENBHO TepeaaTh HM300paKkeHUE KHU3HU. Y
ActadbeBa HapOTHOCTH MPEACTABICHA YEpPe3 €CTECTBEHHYIO Mepeaady HapOIHOTO
Bocipusitus [CamoTuk, 1998].

B nepeBonax npoussenenuii ActadbeBa Ha AaHTJIMUCKUNA U HEMELIKUE S3BIKU,
NEPEBOAUYNKA B  OCHOBHOM  IIOJIB3YIOTCA IpPUEMAaMU TEHEpaIu3aluu U
KOHTEKCTYaJIbHOW 3aMEHbI, TaK KaK HEKOTOPbIE JUATIEKTU3MbI U OCOOEHHOCTH peyu
MIEPCOHAXKEN TOHATHBI TOJBKO HOCHUTEISIM PYCCKOM JMHIBOKYJbTYphl. Pexe
MEPEBOUUKN MPUOETaI0T K HCIOJIb30BAHUIO MpUEeMa KaTbKHUPOBAaHUS, TaK KakK B
TaKkOM clly4yae, TPYyAHO JOHECTH A0 YUTATelsl CMBICI IEPEeIaHHOro CIIOBa,
HaIMlpUMEp: 1anma, KoJxX03, 1AMNacetuKy 1 T.1.

Onwupasich Ha Ki1accu pukaiuio peanuit, mpenioxenno B.C. BunorpagoseiM,
ObUIO  YCTaHOBJEHO, YTO HauboJee YaCTOTHBIMH CJOBAMHU-PEATUSIMU B
npou3sBeneHusX AcrtadbeBa SIBISIOTCA:

beiToBele peanuu: Maneasuna, 3a803HsA, Kapayika, cyceku, uzOyuiKa,
3aumuuge, 0603, MONYaH, KOpYMa, ObIUKU, MYIYN CEHYbl CUMHACMEPKA, O510€eHbKA,

ajesamop, KAOUIbHA 1 T.O.
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HmeHnHOo oHU cOCTaBISIOT 10 /4% OT 00IIEero KOJIMYECTBa BCEX CIIOB PEalIuH,
BBIJICJICHHBIX B X0J1€ aHanu3a npousBenenus «llocmeanuii [Tokmon».

Peanuu mupa npuponpl: oypHuna, sip, scaruya, 3aumuiye, mopocsl, 0OMulICOK,
3a60315, DoKUHCKAA.

['eorpaduueckue peanuu: Kowmmynap, Cobakurno, Iluonepckuti, [llanynun
ObIK.

OTtHOrpadguueckue u Mudoaoruueckue peanuu: Yarodou, camoxoo, ypkazaH,
Jlewu.

Peanuu rocynapcTBeHHO-aIMHUHUCTPATUBHOIO ycTpoicTBa: Co6x03, KOIX03,

D30.

2.2. Tlpuemsbl iepenaym peanuii B mepeBogax nosectu «llocmenHuit mOKIOH»

Ha QHTJIMMUCKUN U HEMELKUHN SI3BIKU

B xauectBe marepmana Uil MCCIECAOBAHMM M AHAIM3a PYCCKOA3BIYHBIX
peanuii, ObLITM B3ATHI AHTJIOA3BIYHBIC MEPEBOJBI paccka3oB «Jlamekas u OmmsKas
cka3ka», «baOymkun npazgHuk» U «KoHb ¢ po30BOMl IpuBOil», BBINOJIHEHHbIE
Po6eprom Jlarnumem u «I'ne-To rpeMHUT BOMHa» MEpeBOJ KOTOPOTO ObLI BBINOJIHEH
I'ppmom Yurakepom. Ha HeMeukuil g3bIK JTaHHBIE pacCcKa3bl ObLIM IMEPEBEIEHBI
JIuzenorroit Pemane.

Kak Obl70 omnucaHo BblLIE, OJJHOM M3 OCOOEHHOCTEW pacckazoB AcradbeBa
ABJISICTCSL WCIIOJB30BAHUE JIEKCUYECKUX CIMHUL, XapaKTEpHBIX I KUTEIEU
Cubupmu.

CornacHo kinaccupUKaluu peaauil, B3ATON 32 OCHOBY JUIsl TaHHOW paboTHI,
peanuu, BBIIACIEHHBIE B NPOLECCEe aHAIM3a npousBeneHus «llocimennuii noKIon»,
ObUIH pa3/iereHbl Ha HECKOJIBKO I'PYIII.

1. Peanuu ObiTa:

Kununie, UMy1iecTBo:

Pycckosi3bIYHBIN BAPHAHT:

Iloooanv om 3ae03nu -- kapayaka. (Acradoes, 2010: 6).
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AHIJ1093bIYHbIN BAPUAHT:

At a distance from the delivery there iguardhouse. (Whittaker, 1989: 7).

HeMenkosi3bIYHbIN BAPUAHT:

Etwas entfernt von der Scheuer stand Hakhterhaus, an den Geréllhang
geschmiegt, windgeschiitzt, in ewigem Schatten. (Remané, 1980: 5).

B aHrnos3piuHOM BapuaHTe TepeBoja, ObLI  HMCHOJIb30BaH IpPUEM
cyocrutyiuu. Peanus «xapaynka» Obuia mepenana jekcemoin “guardhouse” (a
building occupied by a guard or used as a headquarters by soldiers on guard duty]
[Meriam-Webster].

JlaHHBIN TEpeBOJ HE SIBISETCS SKBUBAJIEHTHBIM, IOTOMY UTO «KApPayJIKa)
COTJIACHO TOJIKOBOMY CJIOBApI0 PYCCKOro si3bika 3T0 (HEOOJbIIOe 3/aHHMeE,
SBJISIFOIIIEECS TOMEIeHHEM Ut cTtopoxa). [Edpemona, 2006]. 3HaueHHE JIEKCEMBI
“guard” (a specially organized groupf people, such as soldiers, who protect or
watch someone or someth)n§Collins dictionary], He mepemaer cMbIcIOBOE
3HAYCHUE JIKCEMBI «CTOPO:K» (PabOTHHK, KOTOPBI CTOPOXKUT, OXpaHSIET YTO-H. HA
cknane) [Oxeros, 2007]. Tak Kak «CTOPOX» SBIISACTCS TPAKIAHCKUM JIUIIOM, a HE
BOEHHBIM Ha CTy>X0€ y Kakoro-J11u00 mpeicTaBuTeNs BIaCTH, MOKHO C/IEJIaTh BHIBOJI
YTO JIaHHAs 3aMEHa HE SIBJIIETCS YMECTHOM.

JInzemorre Pemane B CBOEM MEpEBOJIC, TaKXKE MCIOJb30BAJIA IIPUEM
CyOCTUTYLIMM, TIEpellaB peaTui0  «KapayJdka» OJU3KUM TI0 3HAYCHUIO
skBuBajicHTOM «Wichterhausy (Unterkunft des Vitters) [DWDS] «orwcunve ons
cmopodicar. Icxons U3 3TOro, MOKHO YTBEPKIAaTh, YTO TAKOW BapUaHT IEPEBOJIA
SBIIETCS 00JIEe YMECTHBIM.

Pycckosi3bIYHbBIN BAPHAHT:

Ha 3a06oprax naweeo cena cpeou mpasiHucmotu nojisiHbl CMosio Ha C8asX
ONIUHHOE OpeseHyamoe nomeujerue ¢ Nnoowmueom u3z 0ocox. OHO HA3bIBANOCH

manzazuna” (Acradpnes, 2010: 6).
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AHIJ1093bIYHbIN BAPUAHT:

In the backyards of our village, among a grassy clearing, stood on stilts a long
log building with a hemming of boards. It was calledahgazina" (Whittaker,
1989: 7).

HeMmenxkos3pIuHbIN BADUAHT:

Hinter unserem Dorf stand ein langgestreckter Pfahlbau auf der Wiese, aus
Balken gefiigt, mit Brettern verschalt. Wir nannten ihrScheuer. (Remané, 1980: 5).

«Manrasuna»  sBiasercs  dopmoil  POHETUKO-MOP(HOIOTHUECKOTO
TUATEKTA3Ma JIEKCEMBl «MaHrases», KOTOpas HMMEET 3HauyeHHe «CKJaj mJis
IIPOJIOBOJILCTBEHHBIX ~ 3aMacoB, KOpaOEIbHOTO HWMYIIECTBA, OTHECTPEIIbHBIX
npumnacoBy [IInyxaukos, 1995: 87].

B aHrimiickom BapuaHTe MepeBOAa, YUTAKEP OTKA3aBIIMCh OT aJanTaluu
CEMaHTHYECKOTO 3HAYEHUS CJIOBA «IIOMEIICHHS I XPAaHEHUS Yero-muooy,
IPUMEHUJ IIPUEM TPAHCIUTEPAIlnH, TIepeaB peaanio kKak "mangazina'.

B Hemenkom BapumaHTe TiepeBO/a, ObUT MPUMEHEH TpPHEM CyOCTHUTYIUH.
Peanust «manrasmHa» Oblia mepefaHa jekceMoit «Scheuer», kotopas sBIIsIeTCs
JIMAJICKTHBIM FO’)KHOHEMEIIKMM BapHaHTOM cjioBa «Scheune» (Speicherhausif die
eingebrachte ErnteDWDS] «Ckinax st XpaHSHUsT ypOxKasD».

Pycckos13bIYHBIN BAPHAHT:

B cenuax 2yoen 3abnyousuutics wimenn, naxio npeavim oepeéom (Actadbes,
2010: 663).

AHIJIOA3bIYHBIH BAPDHAHT:

A lost bumblebee hummed in Herets, and smelled of rotten woo@Daglish,
1978: 140).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Im Vorraum summte eine verirrte Hummel; es roch nach fauligem Holz
(Remané, 1980: 349).

Cornacno cnoBapro J[.H. YmakoBa, «CeHIbD) — 3TO «IIOMEUIEHUE MEXIY

JKMJION YacThIO A0Ma U KPbLUJIBIIOM».
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B anrnmiickom BapmanTe mepeBoja, PoGept [larmuin ucnosib30Ball MpHEM
TpaHCIUTEPALNK, epeiaB peanuto « CeHlbl» Kak “SENEtS”, BMECTO UCIOIb30BaHUS
CHHOHUMHUYHOTO K «CEHBI» IOHATHS «IepemHss» ‘“‘anteroom” (a room giving
entrance to a larger room, often used as a waiting rpj@ollins dictionary].

B Hemenkom BapuaHTe TME€peBOJA, IEPEBOJYMK MCIIOIL30BA IPUEM
CyOCTUTYLIMM, TEpelaB pPEAIHI0 «CEHLb» €€ (PYHKIMOHAIBHBIM aHAJIOTOM
«Vorraumy (kleiner Raum, derzu den eigentlichen &men, zur eigentlichen
Wohnung od. Fiihrt) [DWDS] «Hebonvwas komnama, 6e0ywas Kk Keapmupe ui
NOO0OHOMY NOMEWCHUIOY.

Pycckosi3bIYHBIM BAPUAHT:

3aoasnennasn myscoou Aezycma omnpasuna 6 3aNACHOU NOJK MeUOoYeK
camocaoda (Acradnes, 2010: 665).

AHIJ1093bIYHbIN BAPUAHT:

Crushed by need, Augusta sent a baganfosad to the reserve regiment.
(Whittaker, 1989: 45).

HeMenkosi3bIYHbIN BAPUAHT:

Obgleich Awgusta grofie Not litt, schickte sie mir ein Sdckchen
Sdlbstgebauten ins ReserveregimentRemané, 1980: 352).

Camocan sBisieTCsl KOJJIEKTUBHBIM COOMpaTeIbHBIM Ha3BaHUEM PACTECHUM,
KOTOPBIE CEJIbCKHE JKUTEIW BBIPAIMBAIOT y ce0s Ha YydacTKax, C LEJbI0
ynotpebdseHuss MetoAoM KypeHusi. COriacHo cloBapl0 pPYCCKOrO S3bIKa TOJ
penakuueit A.Il. EBrenneBoii, «camocamy uMmeeT 3HaueHue «Tabaka coocmeennozo
nocesa u oomauwineu oopabomxu» [Eppemona, 2006]. OObIYHO JaHHOE pacTEHUE,
yHOTPEOISATIOCHh B BUJE CAMOJICIBHBIX CUTapeET.

Tak kak gaHHas peajausi OTCYTCTBYET B AHTJIOS3bIUHON KYJIbTYPE, IEPEBOJUHK
NPUMEHWI MPEeM TpPAaHCIHUTEpalluu, NMepeaaB JiekceMy Kak “‘samosad”. Opgnako
JATbHEUIINX TOSCHEHUM 3HAUYEHUS 3TOM pealud HET HU B CHOCKax, HU B
IPUWIOKEHNH B KHHre. TakoW MNEpeBOAYECKHM TIPUEM CUUTACTCS KpaWHe
HEYJAUHbIM, TaK KaK HOCHUTEIM AaHTJIOS3BIYHOW KYJbTYpPhl HE MOWMYT JIaHHOTO

nepeBoa.
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B Hemenkom mepeBose, ObUI HCIONB30BAH TMPEEM  KaJbKUPOBAHUA.
[lepeBomunK, BO3MOXKHO HE TIOHSB 3HAUCHHE IAHHOW peanuu, nepepana e€ Ha
Hemenkui kak «Selbstgebauteny, coBmectnB mectommenue «Selbsty w riaron
«anbauen» (anpflanzeh [Duden] «BeIpamuBath, caxkaTh YTO-THOO0». Takoi
NIePEBOJ] HE SBJSICTCS aJICKBAaTHOW 3aMEHOM, Tak kKak «Sebstgebauteny e mmeer
3a(pMKCHPOBAHHOT'O 3HAYCHUS B COBPEMEHHBIX HEMEIIKOSI3BITHBIX CIIOBApsIX, M caMa
aBTOp HE JaeT HUKAKHUX MOSICHEHUI 3HAYEHUS dTOU JICKCEMBI.

Pycckos13bIYHBIN BAPHAHT:

Cuodenu 0sa bpama, xypumu mabak, nepedasas Opye OpyiiCKe KUCEHLbl.
(Acradnes, 2010: 45).

AHIJI0S1I3bIYHBI BAPHAHT:

The two rothers would sit together, smoking and exchanging tiblgacco
pouches. (Daglish, 1978: 131).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Dort safien die beiden Briider rauchend nebeneinander und boten sich
gegenseitigrabak aus ihren Beuteln ariRemané, 1980: 194).

«Kucer» cornacto TonkoBomy ciopapio T.H. Eppemonoit rto — «Mermouex
1uist Tabaka, 3arsruBaroniuiics muypkom» [Edpemona, 2006].

Ha adrnuiickuii 43blKk JaHHasg peanuds Obuila 1mepefaHa  IMyTeM
KOHTEKCTyaIbHOM 3aMeHbl, “tobacco pouches” (a pouch for carrying pipe tobacto
[Meriam-Webster], uto siBisieTcssi B TOJHOH Mepe 3KBUBAICHTHBIM IEPEBOJIOM
JTAHHOT'O CIJIOBA.

B HEMenKosS3bI9HOM BapHaHTe, aBTOP MepeBoia MPUMEHUIIA TeHEPATH3aITHIo,
pocCTo nepeaaB «kueeT» yekcemont «Tabak» (Genussmittel zum Rauchen, das aus
den getrockneten und durétermentierung geschmacklich veredelten Bldttern von
hergestellt worden i3{DWDS], uto He yka3pIBaeT Ha CHCHU(PHUKY TOTO, YTO OHH
nepeaaBalv APyr APyry Tabak IMEHHO B MEIIOYKaX.

Pycckosi3bIYHbBIN BAPHAHT:

U smu, crnoeno Ovl nomepsHHO, HO 8Ce-MAKU CEEHCO MeMHerouwue 2psaoKu,

CHUJIYWIKU CTIAHU 80 080pe, pacmepmoble 00Y8b10, HU3EHbKASL NOJIeHHUYA OPO8 NOO
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KVXOHHbIM OKHOM C8UOemelbCmeo8anu 0 mom, umo 6 dome dxcusym. (Actadnes,
2010: 663).

AHIJI093bIYHbIN BAPUAHT:

And these, as if lost, but nevertheless freshly darkening bt slates in
the yard, rubbed with shoes, a low pile of firewood under the kitchen window
testified that they lived in the houg@/hittaker, 1989: 44).

HeMenkos3bIYHbI BAPUAHT:

An diesen Merkmalen und daran, daf3 das Gras heruntergetreten und der
angefaulte Abtreter benutzt war, erkannte ich, daf3 jemand im Haus wohnte.
(Remané, 1980: 349).

[HumymKkaMu B PYCCKOM $I3bIKE HAa3bIBAIOT OOJIOMKH THHUJIOTO JIEpeBa.
CoryiacHO ciioBapro pycckoro s3bika moj peaakuueit A.Il. EBrenbeBoil Jiekcema
«THHJIYIIKA» UMeeT 3HadueHue «Pasze. O010MOK, KYCOK cHUN020 Oepesd, 2HUNOU
npeomemy. [Edppemona, 2006]. «Caanb» 310 «Hacmun uz scepoetl, docoxy. [Tam
xe]

B anrnmiickom BapuaHTe repeBoa, ObLIIO0 NCIOJIB30BaH MTPUEM CyOCTUTYITNH,
peaus «cJaaHm» Oblia Iepeaana 0JIM3KOM 1o 3HaYSHHMIO JIeKcemMol “Slates” (a piece
of construction material (such as laminated rpgkepared as a shingle for roofing
and siding)[Collins dictionary] B cBsi3ke ¢ mpuiaratenbHbiM “rotten” — (having
rotted putrid), yto BMecTe MOKHO MEPEBECTH KaK «THHUIIbIC CIaHW». XOTsS aBTOP
SIBHO B 3TOM KOHTEKCTE MOJIpa3yMeBall « THUJIYHIKMY», KaK UMEHHO pa30pocaHHbIe
0 JIBOPY «KYCKH MPOTHUBIINX CIAHEI».

B HemenkoM mnepeBojie Tak ke OBbUT KCIIOJIB30BAaH IMPUEM CYOCTUTYLIUU,
peanus «cJaHW» Oblia nepenana jgekcemoi «Abtretery (Fufmatte oder kleinerer
Gitterrost zum Abtreten des Schmutzes von den SchiiBeden]. Jlekcema
«THWIYHIKW» Tak e OblJla TepelaHa MPUEeMOM KaJlbKHUPOBAHUS JIEKCEMOU

“angefaulte” (Fdulnis iibergeheh [Duden] «mporauBmmii.

31



Pycckosi3bIYHbBIN BAPHAHT:

Pebsamuwxu necnu b6okanvl ¢ ombébumvlMu Kpasmu, cmapvle, HANOI0GUHY
U300paHHble HA PACMONKY, bepecmsnvlie myecKu, KPUHKU, 00653aHHblE NO 2OPILY
beuesxkamu, y koo kosuuku 6e3 pyuex ovliu (Acradpnen, 2010: 45).

AHIJI093bIYHbI BAPUAHT:

The kids carried glasses with chipped edgeshoich-bark baskets that had
been stripped of most of their bark for kindling, and one little chap had a ladl
without a handle(Daglish, 1978: 120).

Hemeukosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Die Kinder hatten angeschlagene Gldser und splittrige alte Birkenkorbchen
bei sich, die eigentlich nur noch zum Verfeuern geeignet waren, ejpsnig eine
Kelle ohne StiefRemané, 1980: 56).

«Tyecka» - «myecok ymenvus. Kk myec; HebOILUWLOU KPY2ablil KOPOO ¢ my2otl
KPbLUKOU OJ151 XPAHEHUsL U NepeHOCd Meod, UKDbL, 51200 U M. N., 00blYHO OepecmAHOl
unu n1yoaunouy [Edpemona, 2006].

B anrnmiickom BapuaHTe MEpeBOJa «TyecKa» Oblla TMepefaHa IyTeM
CyOCTHTYIIMH, OJHM3KOH IO CMBICJIOBOMY 3HadeHuio Jjekcemort “birch-bark
baskets”.

AHaJOTUYHO 3TOMY, B HEMEIIKOS3BITHOM IEPEBOJIE «myeckay Oblia Iepeaana
kak «Birkenkérbchen» — «xop3una u3 6epesbi». B aHrHMIICKOM U B HEMELIKOM
BapUaHTax MepeBoJia, He ObUIM MepeiaHbl pealui « KPUHKA» (Bvicoxutl enunsHblil
cocyo ¢ wupokum eopnom ons monoxa) [Ebpemona, 2006] u «beueBka» (Townkas
sepeeka). [Tam xe]. Bo3MOXHO TEpEeBOIYMKH, HE pa3oOpaiuCh B CMBICIOBOM
3HAYCHUH ITHX pealiuii, TaK Kak OHa HE IMOMbITAIach IMepenarh UX C MOMOIIbI0
CHHOHUMUYHBIX 110 3HAYCHHUIO CJIOB.

Pycckosi3bIYHbBIN BAPHAHT:

MHne nosesno. Bosne 0s0u Banunoeo ooma uepanu 6 nanmy (Actadoes, 2010:

57).
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AHIJ1093bIYHbIN BAPUAHT:

This time | was lucky. The gamelapta was in progress in front of Uncle
Vanya’s house. (Daglish, 1978: 131).

HeMenkosi3bIYHbINA BAPUAHT:

Ich hatte Gliick. Vor Onkel Wanjas Haus spielten die Kinder Schlagball.
(Remané, 1980: 69).

JlanTa, corinacHO TOJKOBOMY CIIOBapl0 PYCCKOTO SI3bIKA — «HAPOOHAs ucpda
08yMs napmusimu 8 Heboabuiou msauy [ Yakos, 2008].

[ToCcKONBKY JIEKCEMA «JIANTay» MOHATHO MCKIIOYUTEIBHO HOCUTEIU PYCCKOMN
JUHTBOKYJIBTYphI, PobepT [arnumie mpeanoyden HCMIOIb30BaTh MEPEBOIYECKHI
INpUeM TpaHCIUTepalMu, T[epelaB peanuio <«anma» kak “lapta”. Jls
AHTJIOSI3BIYHOTO YWTATENs JaHHBIM TepeBoJ]] OyJeT HEMOHSITEH, TMOCKOJIbKY
NEPEBOIUMK HE MOSICHSET, KaKasi UMEHHO UTpa UMEETCSI BBUILY.

B Hemenkos3pIYHOM BapuaHTe NepeBojia, PeMane nepeaana TaHHYIO pealuio
yTeM OIUCaTeIbHOrO TmepeBoaa, cioBocoderanuem «Kinder Schlagbally
«0emckyro uepy 6 mauy. J|aHHbI BapUaHT NiepeBo/ia sIBIsieTCs 00iee yAauHbIM, TaK
KaKk 0e3 JIOMOJIHUTENIbHBIX TMOSCHEHUM, YKa3bIBA€T HEMEIKOSI3bIYHBIM YHUTATEIISIM
KaKOMW THUII UTPhI UMEETCSl BBUTY.

Pycckos13bIYHBIN BAPHAHT:

Jlesonmuii, coce0 wHaw, paboman Ha 60adozax emecme ¢ Muwkoti
Kopuyroswim (Acradnes, 2010: 45).

AHIJIOA3bIYHBIH BAPDHAHT:

Levonty, our neighbouhad a job cutting firewood which he did with Mishka
Korshukov(Daglish, 1978: 119).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Unser Nachbar Lewontarbeitete zusammen mit Mischka Korschukow
Holz (Remané¢, 1980: 56).

CornacHo TonkoBoMy cioBapro B. W. Jlans, nekcema «bamorm» nmeer
3HAQYEHUs «3aroToBka Jieca, apoB» [[ame, 2002: 34], T1.e. npocTopedHOE

ob6o3Hauenue «JleconoBana» [YBapos, 2010: 73]
33



PoGepr Jlarnuimip mpuUMEHWI MPUEM OIUCATEIBHOTO TEpPEeBOja, 3aMEHUB
JICKCUYECKYIO SIMHHMITY «0aq0Tm» Ha clioBocoyeTanue “‘ajob cutting firewood ™.

JInzenorra Pemane Takke MCHosb30Bajia MPUEM OIHUCATENIBHOTO MEPEBOA,
nepeaaB 3Ty peanuio cioBocoderanueM «lm Holz arbeiten». Ob6a Bapmanra
IIEPEBO/IA SBIISIFOTCS aIEKBATHOM 3aMEHOM 3TOM pEaInH.

[TIpenmersl oeKbI:

Pycckosi3bI4HBIN BAPHAHT:

llanemo epybowepcmuoe, KoiKoe, Kapakyib 4mo MemailuyecKuil uiak, Ho
6ce drce smo He (hazoownas menozpeika onunou 0o nynka. (Acradpnes, 2010: 468).

AHIJIOA3bIYHBIM BAPDHAHT:

It was made of a coarse prickly material, and the astrakhan was likd met
slag, but it was better than the regulatipgdded jacket that only came down to your
belly button(Whittaker, 1989: 195).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Er war aus grober, kratziger Wolle, der Persianer war hart wie
Eisenschlacke, trotzdem wdrmte er mehr als die \Wattgjacke, die nur bis zum Nabel
reichte.(Remané, 1980: 258).

CornacHo TosnkoBomy cioBapto T.®. Edpemonoii «Tesorpeiika» — 370
«Cmeeanas eamnas xypmka, eamnux» [Edpemona, 2006]. B roxmel BTOpOi
MHUPOBOM BOMHBI, TEIOTPEUKA SBJIAIACH PACHPOCTPAHEHHBIM BHUIAOM 3UMHEU
oaexbl cpenu conaar Kpacnoit Apmun [benoycosa, 2018: 117].

Ha anrmwmiickuit a3pik ['poM Yurtakep nepenan JIEKCEMY «TeJ0rperka
MyTEM FeHepan3aiuu. JlaHHbII IEpEeBO/I HE SIBIIIETCS S KBUBAIIEHTHBIM, TOTOMY YTO
3Hauenue jgekcembl “Padded Jacket” (a warm hip-length or waist-length coat filled
with thick soft material sewn into sectignderiam-Webster] noapasymeBaeT
T00YI0 CTETaHHYIO KYPTKY, a HE CIICIHATIBLHYIO OJSKITY JJIs COJI/IAT.

Jluzenotre Pemane mepenana AaHHYIO pPEIMIO MPHUEMOM CyOCTHTYIIHH,
nepefaB «Tedorpeiiky» (yHknuoHaIbHBEIM aHasorom «Wattgackey «samnas

kypmra» - (wdarmende, mit Daunen oder synthetischem Material gefiillte (wattierte)

Jackg [DWDS].
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Pycckosi3bIYHbBIN BAPHAHT:

A pazbedxcanca. Yamazd mou 3aKkpaAKaIu U NOKAMUIU MeHS N0 MPAMOPHO-
2naoxomy uepnomy 1v0y. (Acradnes, 2010: 478).

AHIJ1093bIYHbIN BAPUAHT:

| took a run-up. Myboots gave out a wheezing sound as | slid along the
marble-smooth blackness of the if&/hittaker, 1989: 195).

HeMenkosi3bIYHbII BAPUAHT:

Ich nahm Anlauf. MeinSchniirstiefel schlitterten dchzend mit mir iiber das
marmorglatte schwarze Ei@Remané, 1980: 272).

«UYaTIzamkaMu» HazplBaIM T'pyOyro pabodyio 00yBb, MOJOIIBA KOTOPOH
OblIa c/IeTaHa U3 aBTOMOOMJIBLHBIX TOKpHIIIeK [ YBapos, 2010: 97].

B  anrmmiickom BapuaHTe TiepeBOJia, ObUT  HCIIOJB30BAaH  METOJ
reHepaau3aluy, peaivs Oblia mepenaHa 0ojiee MOHSITHBIM JUISl aHTJIOS3BIYHOTO
yuTaTess MOHITHEM “DOOtS”.

B Hemenkom BapuaHTe, MEPEBOJUMK TAaK>KE BOCIOIL30BAICS MPUEMOM
TeHepalIn3alliu, TIepeaB «¥ama3zaukuy TekceMoi «Schniir stiefely.

Pycckosi3bIYHBIN BAPHAHT:

A onpasun cumunacmepky, xomen BbIMAHYMbCA U 2APKHYMb 3apaHnee
npuodymannoe: "30pasus scenaro, mosapuwy eenepan!” (Acradpnes, 2010: 664).

AHIJIOSI3bIYHBIH BAPUAHT:

| straightened myunic, wanted to stretch out and bark out what | had thought
up beforehand: "l wish you good health, Comrade Gene(sHittaker, 1989: 45).

Hemeuxkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Ich zog dieFedbluse glatt, wollte strammstehen und, wie beabsichtigt, die
Worte schnarren: ,, Wiinsche Gesundheit, Genosse General!*“ (Remané, 1980: 349).

B pycckoMm si3bIKe, 3HAYCHHE pEalnil «TMMHACTEPKa» 3apUKCUPOBAHO B
CIIOBape Kak «Bepxwusasa pybauwika us niomuot mrkauu, 00bIYHO C NPAMBIM CIOSYUM
gopomom (npunama Kaxk 6oenHas Gopmenunas ooedxcoa)» [Edpemona, 2006].
JlaHHBIN TIpeAMET OJIeK/IbI MCIOJIHb30BAJICS MCKIIOUMTENIBHO COJIIaTaMu KpacHOU

apMHUU B rObI BTOPO MUPOBOM BOMHEI [benoycoBa, 2018: 117].
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B anrnmiickom nepeBojie, YUTakep BOCIOIb30BaICA TPUEMOM CYOCTHTYIIHH.
Br16op mepeBoqurkoM JeKceMbl “tUNiC”, oOycCIIOBICH TeM, YTO B aHTJIMHCKOM
SI3bIKE, OHO HMMEET OJIM3KOE C pealueil «rMMHACTEPKA» CMBICIOBOE 3HAUYCHUE
“tunic” (long usually plain close-fitting jacket with high collar worrpesially as
part of a uniform [Meriam-Webster].

B Hemenkos3plYHOM TIepeBOjie, B KauecTBE OJM3KONW 10 3HAYCHUIO
JeKkcuyeckoil 3ameHbl, Jluzenorra Pumane BbIOpanma mpenMera  OJEXKIbI,
UCIIOJIb3yEMbIl B HEMEIIKMX BOWMCKAxX TOTO ke BpeMeHHoro nepuoja: «Feldbluse»
(1. blusenartiges Kleidungs&kals Teil des Kampfanzuges, 2. von SoldatefReld
getragenes Kleidungsak) [Duden] «oodescoa, noxoorcas na pybaxy, xax uacme
00es020 Kocmioma, 00excoa, KOMopy HOCUIU CONOAmMbl 8 NOJIeBblX VCILOBUIXN.
HecMOTpst Ha BHEIIHIOIO HECXOKECTh MPEIMETOB OAEHKIbl, HEMELUKUN NIEPEBOAUHNK
BbIOpasia 3aMeHy PYCCKOW peainM - HEMEIKOS3BIYHOM, TaK KaKk IMEHHO 3Ta peanus
OyJIeT MOHSATHA HEMEIKOSI3bIYHOMY YHUTATEIIIO.

Oo6parmienHus:

Pycckosi3bIuHbBI BAPUAHT:

Kyma! -- ucnyzanno-paoocmmuviv 2onocom eocknuyana oua. -- Jone-om s
npunecna! (Acragpnes, 2010: 45).

AHTIJIOSI3bIYHBIH BAPUAHT:

“Neighbour!” she would cry out in a half joyful voice. “I’ve brought you the
money I'm owing!” (Daglish, 1978: 120).

Hemeukosi3bIYHbIM BAPUAHT:

, Gevatterin“, rief sie freudig erschrocken, , ich bring die Schulden!*
(Remané, 1980: 56).

Obpamenne «Kyma» mpexacraBmsier co0oil  3ITHKETHOE oOOpaiieHue,
pacnpoCTpaHEeHHOE B celibckoi MecTHOCTH. [banakait, 2007]. CormiacHo TOJIKOBOMY
cioBapio pycckoro si3bika « Kyma» nmeer cneayromniuie 3aQuKCupOBaHHBIC 3HAYCHUS
(1. Kpecmnas mame no omuoweHut0o K pooumensim Kpecmuukd u K KpecmHoM)

omyy, 2. Ycmap. u npocm. Obpawenue K 3HAKOMOU NONCUNIOU HCEHWUNE).

[Ebpemona, 2006].
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PobGept Jlarnumn B cBoeM mepeBoJie MCIOIb30Bajl T'eHepaATH3allui0, 3aMCHUB
naHHOe ToHATHE Oonee wmmpokuM — “Neighbour”, 4ro He sBusercs
SKBUBAJICHTHBIM TEPEBOJOM, TaK KaKk 3Ta 3aMEHAa HE IMepelaeT KOHHOTAIUIO
JPY>KECTBEHHOM CBSA3U, OMMCAHHOW B KHUT€ MEXK/y MEpCOHAXKAMHU.

B HeMelKoM si3bIKe IEPEBOIUMK Mepe/iall JaHHOE 00pallieHue CyOCTUTYIU i,
UCIIOJIb30BaB OJIM3KHI 1O 3HAYCHWIO (DyHKIMOHANBHBIN aHanor «Gevatteriny,
koTopsIii uMeet 3HaueHus (1. Taufzeuge, 2. Patfbuden] — «csuoemens kpewenus,
kpecmuwiti omey», Tak u (Friher bezeugt ist die fem. Form ahd. gifat&rarin’,
aber auch schon vertrauliche Anrede fiir eine dltere Person ‘Alte’ mhd. gevatere
seit dem 15 Jh. dafiir Gevatterschaft ‘Patenschaft’, mhd. Gevaterschatft)
[DWDS] «ycmapeswas hopma obpauienust K nONCUNIOU HCCHUSUHEY.

Hewmerkuii BapuaHT repeBoja sBsieTcs: 00iee IKBUBAJICHTHBIM U OJIM3KUM K
€ro OPUTHHAIBHOMY TEKCTy Ha PYCCKOM, MepeaBas TakKUM OO0pa3oM XapakTep
JIPYKECKHX OTHOLIEHUM Mexay Terer Bacenoit u Karepunoii [1lerpoBHOI.

Janee paccMOTpUM IPUMEPHI KYJTUHAPHBIX PEATHil:

Pycckosi3bIYHbBI BAPUAHT:

IIpo 2anywku Ykpaunckoe Kywianve 8 8uoe Kycoukog mecmad, C8ApeHHbIX 8
cyne unu moaoke, 6om ecnomuunocs. (Acradpnes, 2010: 474).

AHIJIOSI3bIYHBIH BAPUAHT:

| thought of the | thought of tldeimplings. (Whittaker, 1989: 197).

Hemeukosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Die Geschichte mit deMehlklifien fiel mir ein.(Remané, 1980: 267).

lanymiku — 9T0 TpaAWIMOHHOE OO0 YKPAaWHCKOM KYyXHHU, OHHU
MIPENICTABIISIOT COOOM KYCOUKH CBAPEHHOI'O TECTA, M CIIYKAaT KaK MOBCETHEBHOM, TaK
Y MPa3IHUYHON MUILIEH.

JlaHHas KyJIMHapHasi peaiisi UMEET CBOM CXO0XUW AHAJIOT B AHTJIMKUCKOU
JUHTBOKYJIBTYpe. [lo3TOMYy TmEepeBOAYMK WCIONB30BAT MPUEM CYyOCTHUTYIIHH,
nepeaB «rajgymkm» Jiekcemont «xzeyxku» “dumplings” (a small mass of dough

cooked by boiling or steamip§Meriam-Webster], kotopast siBisieTcsi aJIcKBaTHOM
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3aMEHOM M JaeT aHIJIOS3bIYHOMY YHUTATENI0 MPEACTaBICHUE O Tume Oirofa,
OIMCAaHHOM B KHUTE.

B Hemenkom BapuaHTe TNepeBOAA, TAaKXKe ObLI HUCHOJB30BaH MPUEM
cyoctuTyumu Ha Onm3kyro mo 3HadeHumto Jekcemy «MehlkloBeny «Myunsie
kneykuy (QusSMehl oder Griefs, Kartoffeln, Fleisch oder Fisch zur Kugel geformte
Speisg[DWDS]

Pycckosi3bI4HBIN BAPHAHT:

U scakuti Opyzotl npodykm, uspeoxa nonadarowutl 8 6ygem, KaKk-mo: coaeHast
yepemuia, 2py30u cojleHvle, K6AuieHas Kanycmd, 8apeHas CeeKia -- Modice
omnyckaomcs (hazzownuKkam Ha tveomusix yciosusix. (Acradoes, 2010: 477).

AHIJIOA3bIYHBbIH BAPDHAHT:

And any other dainty that might appear from time to time in the buffét, suc
as pickled ramson, pickled mushroorsayerkraut or boiled beetroot, would be
served up to those same students on favourable .t@vinsttaker, 1989: 197).

HeMenkosi3bIYHbINA BAPUAHT:

Auch alle sonstigen Lebensmittel, die nur selten im Biifett angeliefert wurden,
wie Salzlauch, Salzbirnen und gekochte Riiben, sollten vorzugsweise an
Betriebsschiiler abgegeben werden. (Remané, 1980: 270).

[lepeBost NAaHHYHO pEAIUIO HA AHTJIMUCKWAM, YWTAKEpP BOCHOJIb30BAIICS
MPUEMOM CYOCTUTYIIMH, @ UMEHHO TIEpE/IaB «KBALIEHHY 0 KAIYCTY» aHAJIOTMYHOU
10 3HAYEHUIO JIekcemol “‘sauerkraut” (cabbage cut fine and fermented in a brine
made of its own juice with saltyleriam-Webster].

B nemenkom Bapuante, JaHHas peanus Oblja OMyIleHa MPHU MepeBoIe. XOTs
JaHHBIN T ONroga, nmoMmumo Poccuu, mmpoko pacnpoctpaneH I'epmanuu, rae
KBaIlIEHHAsl KaIyCTa TakK K€ ABJISIETCSA YacThl0 HAlMOHAIbHOU KyxHU. [lepeBomunk
Ha HEMELKUW MOTJIA UCIIOJIb30BATh TOT K€ CaMblii HEMELIKOA3bIYHbBIA SKBUBAJICHT —
«Sauerkrauty.

Pycckosi3bIYHbBI BAPUAHT:

Jluws mue oHa yOensana KoOAOmMoOe SUYKO, CHAMO20 MOAOKA, KPUBOL,

odicenmeswutl oeypey uu 3asansiuyio nocmpanyuiky. (Actadoen, 2010: 45)
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AHIJ1093bIYHbIN BAPUAHT:

To me alone would Granny sometimes grant a cracked egg, some skimme
milk, a crocked, yellow cucumber some little morsel left over from the oven
(Daglish, 1978: 131)

HeMenkosi3bIYHbIN BAPUAHT:

Ich war der einzige, dem sie hin und wieder ein angeschlagenes &g etw

Magermilch oder eine vergilbte, beim Einlegen iibriggebliebene krumme

Gurke spendiertdRemané, 1980: 69)

«IToctpsanmyiika» moApasymMeBaeT COO00M «xaxkoe-1ubo 6vineurnoe uzoenue
(baunvl, onaovu, nevenve u m. n.)» [Edpemona, 2006].

B anrnuiickom mepeBoje 3Ta Jiekcema ObLIo mepenaHa 0ojiee MIUPOKUM T10
3HaueHuto noustuem “morsel” (1. a small piece of food; 2. a small quantity,
fragmenj [M eriam-Webster | «ocmamxku kaxoti-nu60 edvr». JJaHHOE TEPEeBOUECKOE
pelIeHrne KOHEYHO HE SIBIISIETCSl COBCEM YAAauHbIM, TaK Kak B JJAHHOM Clyyae
MMeeTCs BBUJIY HE Kakas-mu0o e1a, a UMEHHO U3/IeNIUe U3 MYKH.

B HemenkoM BapuaHTe nepeBojia, PeMaHe mpuMeHHIIa MpUeM OMyIICHUs,
HUKaK HE Mepe/iaB JJAHHYIO PEATUI0 HEM CIIKOS3bIYHBIM YU TATEIISM.

[Ipocropeuns:

Pycckos13bIYHBIN BAPHAHT:

YV mocma eosopuno paouo, eciu mouHee cKaA3amv, OHO WIEOAPUIUIIO
ymomaenno u nesuamuo. (Actadpnes, 2010: 471).

AHIJIOA3bIYHBIH BAPHAHT:

By the bridge there was a radio talking, or to be more accurate, it was
babbling, wearily and indistinctly(Whittaker, 1989: 200).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Auf der Briicke redete, genauer gesagt, wisperte unverstindlich der
Lautsprecher(Remané, 1980: 262).

B mnpocropeube, riaron «uepedamiMTbh) UMEET 3HAUCHUE «ULYpUiamo,

wenecmemsw» [Edbpemona, 2006].
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['pom VYwutakep B JaHHOM Ciy4ae HCHOJIb30BAI IIPUEM TE€HEPAIN3ALINH,
3aMeHUB JiekceMy Ooiiee mupokuM mnoHstaeMm “‘babbling” (idle, foolish, or
nonsensical talk or chattefM eriam-Webster].

B nemeunkom mepeBoae, PemaHe Takxke UMCHONb30Bala  NIPUEM
reHepan3alliy, MepeaaB 3Ty PEalldio IJIarojioM «IienTtaTh» «wisperny (leise,
ohne Stimme sprechefijstern) [DWDS]

Pycckosi3bIYHBIN BAPUAHT:

Canvka yxeamun 3my Mep3Kyl0 Ha U0 pblOUHY, CDABHUTL ee CO CPAMOM, U Mbl
pacmepsanu nuwyxcenya Ha oepeey 3a nekpacuewiii 6uo. (Actadnen, 2010: 45).

AHIJIOA3bIYHBIH BAPHAHT:

Sanka hoisted out the repulsive creature, compared it witprhiate parts,
and we tore it to pieces on the bank for its ugliné3aglish, 1978: 120).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Sanka packte einen dieser ekelhaft aussehenden Hmsehiehn sich vor die
Hose und dann zerfetzten wir ihn, weil er so héiflich war. (Remané, 1980: 62).

CoryacHo TOJIKOBOMY CJIOBAapIO PYCCKOTI'O SI3bIKa, JIEKCEMA « CPaM» B PYCCKOM
A3bIKE UMEET HECKOJbKO 3HaueHuil: «I. Cmwi0, nozop, becuecmve. 2. Hapyocnvle
nososvle opeansvl yenoseka». [Edpemona, 2006]. B koHTeKCTE TaHHOM CUTYaIUH, 110
3aMbICTy aBTOpa pacckas3a, B MOHUMAHUU JIETEU «nuwyyiceHey» «pasHo8UOHOCHb
poulObl  cem. ObIUKO8, ¢ OONLWIOU 20]1060U, NOKpLIMOU wunamuy [Mabli
Axanemuyeckuid CioBapsb, 2000], siBisgeTCs HaCTOJIBKO YPOIJIUBOM, YTO €€ MOKHO
CPaBHUTbH HE NHAYE, KAK TOJBKO C «NOJOGLIMU OPSAHAMU).

B anrnumiickom nmnepeBone, AaHHas peanus ObUla TeperaHa IMyTeM
CcyOCTUTYLIMH, CIIOBOCOYETaHHEM “private parts’ (the external genital and
excretory organs [Meriam-Webster], kortopoe sBIsieTCS CHHOHUMHYHBIM
MOHSATUEM U aJICKBATHBIM MEPEBOJIOM IIPOCTOPEUUS K CPAM).

B HeMelnkos3bIYHOM BapuaHTE TMepeBOAa, ObUT TMPUMEHEH MpUEM
omnucaTelbHOro nepeBoa. [lepeBoquuk mepean 3HaYEHUE PEATUU BhIPAKEHHEM

«er hielt ihn sich vor die Hose» «on nooepoican eco neped wmanamu» xaxk Obl
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n300paXkasi JKECTOM, Ha 4YTO IMOXOXKa 3Ta pbida. JlaHHas 3aMeHa Tak)Ke yIadyHO
NepenacT KOHTEKCTYAIbHBIM CMBICI CUTYallUH.

Pycckosi3bIYHbBI BAPUAHT:

Temnonuyas cmapyxa, Oviewas cmapocma yYepKeu, HaA X00y Humanid
MOJUMBbL U KOCUIA XOJIOOHBIM 3PAKOM HA 3A0POULEHHYIO0, C YRABUUMU 80POMAMU,
COPBAHHBIMU C KPbIUWU MECUHAMU MAH2A3UHY U OCYHCOarouje mpscia 20J108010.
(Acradnes, 2010: 15).

AHTJIOSI3bIYHBIH BAPHAHT:

A dark-faced old woman, a former headman of the church, read prayers as
she walked and mowed with a cgalze at an abandoned mangazin with a fallen
gate, a mangazin torn off the roof from the roof and shook her head condemningly
(Whittaker, 1989: 15).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Eine dunkelgesichtige Frau, die ehemalige Kirchanalteste, sprach im Gehen
Gebete, warf einen kaltdlick auf die verlassene Scheuer, das verfallene Tor, das
Dach, dem schon Sparren fehlten, und schiittelte mifsbelligend den Kopf. (Remané,

1980: 15).

«3pak» sBisierca ycrapeBuieid (popmoil cioBa «B3op». «HamnpaBneHHOCTS,
YCTPEMJICHHOCTh TJia3, 3peHusi Ha Koro-, uro-m» [Edpemona, 2006]. B ganHom
KOHTeKCTe y ActadbeBa u300pakaeTcss HEIOOpOKeIaTeabHbIA  B3TJIA,
3areyvaTiICHHbIA HA JIULE MOKUIIO0N )KEHITUHBI.

B anrnwmiickom BapuaHTe rnepeBoja, ObLI MPUMEHEH MpUeM CyOCTUTYIUH.
Peanus Oblia mepemana jJekceMoil cxoskero 3Hadenus “Gaze” (to fix the eyes in a
steady intent look often with eagerness or studious attgrjtiberiam-\Webster].

B nmepeBome Ha HeMeukuil s3bIK, PemaHe uCIONB30BAIa IIPUEM
reHepaIn3allii, IIepeIaB pealrio JeKceMo 0ojiee MMpoKoro 3HadeHus: «Blick» —
(Blicken Anschauen, Hinschaupn[Duden]. Hemenkos3plaaplii TIepeBO HE
SIBJISIETCSl DKBUBAJICHTHBIM, TaK KaK HE Mepe/laeT KOHTEKCT CUTYAalllH, O CAaHHOM B

KHUT'€ KaK «HedoOpodiceramenshblily TU00 «CYypoabltiy B3I CTAPYXHU.
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Pycckosi3bIYHbBIN BAPHAHT:

Om ooma smoco npu 6ombedcke OMBANUNCSA Y20, OOHANCUE CHEHbl C
HAPUCOBAHHBIMU HA HUX CYXOULEKUMU CEAMBIMU U MAOOHHAMU, 2NIAOAUMUMU CKBO3b
Konoms 201yobimu ckoponvimu enazamu. (Acradoes, 2010: 17).

AHIJI0S3bIYHbIN BAPUAHT:

A corner fell off the house during the bombardment, revealing the walls with
dry-cheeked saints and Madonnas painted on them, looking through the soot with
blue sorrowful eyegWhittaker, 1989: 15).

Hemeuxkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Da ertonten plotzlich Orgelkidinge im Haus auf der anderen Strafsenseite. Es
war von einer Bombe zur Hilfte zerstort worden,; nun lagen die Wiinde frei, und die
darauf gemaltenhohlwangigen Heiligen und Madonnen schauten mit ihren
leidvollen hellblauen Augerudch die Rufsschicht. (Remané, 1980: 22).

CormacHo ToiKOBOMY cioBapro pycckoro sizpika T.H. EdpemoBoii, nekcema
«CyXOIIeKHii» UMeeT 3HaueHue «neper. paze. Ouens xyoou» [Edpemona, 2006].

ABTOp aHTJIMICKOTO MEpPeBOjia, CKOpPee BCEro, He pa3o0paycs B CMBICIOBOM
3HAUYEHWUH JAHHOW peainu, U Tepeliall «CYXOUIEKUe» IMmyTeM KaibkupoBanus “dry-
cheeked”. Takoii mepeBoa HE SBIACTCA HU DSKBUBAICHTHOW, HHM aJICKBaTHOM
3aMEHOM, TaKk Kak YWTakep MojapasymMeBaeT, OyJITO CBIThie HM300paKEeHHbIE Ha
(dpeckax, UMeJHU 3aBETPEHHBIE JIULIA.

JIuzenorre Pemane nepenana peaiuio «cyxomekue» OJU3KUM IO 3HAYCHUIO
nekcuueckuM ananorom «hohlwangigen» (abgemagert, ausgehunggeiftDuden]
«UCTMOUWEHHBLEY.

Pycckosi3bIYHbBII BAPUAHT:

"babywky naoyn. Kanauu yxkpan! Umo moavko O6yoem?" -- mepsancsa s
Houblo, 6opouasice na nonamsx. (Acradees, 2010: 45).

AHIJI093bIYHbIN BAPUAHT:

Now | had not onlgheated Granny, but stolen her rolls, to@Daglish, 1978:
120).
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Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Ich hab Omahinters Licht gefiihrt! Kringel geklaut (Remané, 1980: 64).

[TpocTopeune «Hadym», COTIIaCHO TONKOBOMY cioBapio EdpemoBoit nmeeT
3HaYeHUE «oOMmanymo, nposecmuy [Edpemona, 2006].

PoGepr Jlarnumie B cBOEM MEPEBOAE MCIOJb30BAl NMPUEM CYOCTUTYLIHH,
HiepeiaB peainio CHHOHUMHUYHOM 10 3Ha4eHuIo Jiekcemoit “cheated” (1. to practice
fraud or trickery 2to violate rules dishonestlyM eriam-Webster].

B HEMEnKos3pIYHOM TIepeBOJe OBLT NMPUMEHEH TPHEM OIHCATEIIBHOTO
IepeBo/ia, IJIarojl «HaayJ » Obul 3aMmeHeH ¢paszori «hinters Licht fiihren»
(umgangssprachlich jemanden duschen, hereinlegen, bggen [DWDS] -
«PA32080PH. OOMAHBIBAMb, XUMPUMDb, OOMAHBIBAMNb K020 -11u60%». JIaHHBIN BapuaHT
NIepEeBO/Ia BIIOJIHE aJIEKBATHO MEPEIAI0OT CyTh 3HAUEHUS JAHHOW peani.

Pycckosi3bIuHbBIH BAPUAHT:

Comn He bpan mens, nokou "anoenvckuil” He CHUCXOOUT HA MOIO HCUZAHBIO, HA
MOI0 8apHauwvlo Oyuiy, xoms 6aOyuwika, nepekpecmus Ha Houb, JHCelald MHe He
Kako20-Hubyob, a camoeo umo Hu Ha ecms "anodenvckoco”, muxozo cua. (Actadnes,
2010: 45).

AHIJI0S3bIYHbI BAPUAHT:

What would happen to me now? | worried all night, tossing and turning on
my bed in the loft. There was no sleep for me, inveteratenal that | had become.
(Daglish, 1978: 120).

Hemeukosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Was soll blofy werden? griibelte ich nachts verzweifelt und wdlzte mich auf
dem Hdngeboden herum. Der Schlaf floh so einen restlos verkommenen Verbrecher
wie mich.(Reman¢, 1980: 64).

«7Kuran» CcOrJIaCHO TOJIKOBOMY CJIOBAapI0 PYCCKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS

KAQPTOHHBIM BBIPAKEHUEM, O003HAUAIONIUM «XViueana, npouooxy» [Edpemona,

2008].
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Ha anrmumiickuii  sa3bik Jlaramm  1iepenan  JaHHYK) pEAIUI0  IyTEM
reHepamsanuu, jJekcemoi “Criminal” (1. relating to, involving, or being a crime,
2. relating to crime or to the prosecution of suspects in a crime; 3. guilty of)crime

AHaJOTHYHBIM 00pa30M JaHHas peanus Oblia rmepeaaHa Ha HEMEIKUH S3BIK,
nekcemoii “Verbrechet (Gesetzesbrecher «napywumens 3axona.

O0a BapraHTa IEPEBOIOB HETOYHO TIEPEIAI0T 3HAYCHUE ITON peallnd, TaK Kak
JeKceMa  «oicuean» HE TOApasyMeBaeT HapyIIMTeNs 3aKoHa, a CKopee
«lIponvipausoco, xumpoeo, 106k020 6 denax uenosexka» [Cyxos, Tupckux, 2009].

B kadecTBe anbTepHATHBBI, B AHTJIMICKOM BapuaHTE MIEPEeBOa MOXKHO OBLIO
UCIIOJIb30BaTh OoJyiee OMM3KYIO MO 3HadeHuio Jjekcemy “Crook’ (1. a dishonest
person; 2. a person who engagesfraudulent or criminal practicgs[Collins
dictionary]. B  xadectBe anprepHaTuBbl  Jekcembl  «Verbrecher» B
HEMEIKOS3BIYHOM MEPEBOJIE, MOKHO UCTIOIB30BaTh TepMUH «GauNnNew «moueHHUK,
agepucm, sop, scynuxy (1. Mann, der auf betriigerische Art andere zu iibervorteilen
versucht; Betriiger, Schwindler, Dieb; Spitzbube, 2. schlauer, durchtriebener Mann)

Pycckosi3bIuHbBI BAPUAHT:

Vnnovina llemposna! -- yxmwinonynca Canvka u WblpKHYA CIHOHOU 8 ObIPKY
Mmedic nepednux 3yoos. (Acradpes, 2010: 45).

AHIJIOSI3BIYHBI BAPUAHT:

“So Granny Petrovna’s sailed away!” Sanka leered Spat through the gap
between his front teetfDaglish, 1978: 128).

Hemeukosi3bIYHbIM BAPUAHT:

,, Die Petrowna hat sich wohl auf die Socken gemacht?* Sanka grinste und
spuckte durch das Loch zwischen seinen Vorderzdhnen (Remané, 1980: 65).

«IbIpKATB» COTJIACHO TOJIKOBOMY CIJIOBapi0 PYCCKOTO S3bIKA O3HAYaeT
«Cnaesbisamub ck603b 3y0bl, U30ABASL XAPAKMEPHBIU CBUCMAWULL 38VK.

B anrmuiickom mepeBojie, ObUT MPUMEHEH NMPHUEM TEHEpaTu3allid, peatus
«UBIpKaTh» ObLIa 3aMEHEHA IMHPOKOW IO 3HAYCHHIO JieKceMoit “spit” (to gect

(something) from the mouth) [Meriam-Webster].
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B Hemenkom BapuaHTe nepeBona, JIuzenorra Pemane takxke ucnonb3oBana
IpUEeM FeHepaTu3aIliy, epeaaB JaHHYIO0 PETHI0 OJM3KOH 10 3HAYEHUIO JICKCEMOU
«spukeny «mteBatbes» (Speichel mit Druck aus dem Mund ausstofien) [ Duden).

JlanHBbIC BapWaHTHI TEpEIaYd PEATHH SBISIOTCS HETOYHBIMH, TaK Kak
«IJIeBaTh» B TIUPOKOM 3HAYCHWHM MOXKHO O€33BYyYHO, HO TmepcoHaxk CaHbKW,
OTMCaHHBIN ACTa(beBBIM B KHUTE «CNI1€6b18Asl, U30ABAT CBUCHIAUULL 38VKN.

Pycckosi3bI4HBIN BAPUAHT:

To1 ueco nrwoHuwp? - Haxnonuics ko mue CaHvka ¢ 03a00UEeHHbIM BUOOM.
(Acradnes, 2010: 45).

AHIJI0SI3bIYHBI BAPHAHT:

“What are you moping for?” Sanka bent over me with concern on his face.
(Daglish, 1978: 120).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Warumzehst du denn so ‘ne Leidensmiene? *“ Sanka beugte sich besorgt zu
mir heriiber. (Remané, 1980: 65).

CorylacHO TOJKOBOMY CIIOBapl0 PYCCKOrO s3blKa MO peA. YIIaKoBa,
«HIOHUMbY 03HauaeT «Taeyue u Haooednuso niakams, Hoimbvy. [ Yiiakos, 2008].

ABTOp aHTJIMIICKOTO BapuaHTa nepesoga PobOept Jlarnuii, nepenani faHHyIO
peanuio cyOcTHTyIMEeH, OJM3KMM 10 3HA4YeHWIO rjiarosoM “to mope”’ (to give
oneself up to broodingbecome listless or dejectedMeriam-Webster] -
«npeoasamvpcs 3a0YMUUBOCMU | CIAHOBUMbCSL GALbIM UIU NOOABTICHHBIM Y.

Ha Hemenkuii 361K, TaHHAS JIeKceMa Oblia Iepeaana Iy TeM O CaTeTbHOTO
niepeBo/ia, Py TOMOIIM YCTOHYHMBOIO BeIpaxkeHus «eine Leidensmiene zieheny.
«Die Leidensmiene» (bewusst zur Schau getragener leidender Gesichtsausdruck)
[Duden] «derame cmpadanvueckoe vipadicenues.

Pycckosi3bIuHbBI BAPUAHT:

Huxozoa 0eoa eé0pwize nvanvim He suodenu, u onpeoenums, CKOJbKO OH GbINUL
U 8 KaxKotl nponopyuu Haxooumcst, Hukmo re moz. (Acradnes, 2010: 45).

AHIJIOA3bIYHBIM BAPDUAHT!

No one had ever seen grandailing drunk. (Daglish, 1978: 131).
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Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Er torkelte nie, man konnte auch nicht feststellen, wieviel er getrunken hatte
und in welcher Verfassung er sich befafRkmané, 1980: 222).

CornacHO TOJKOBOMY CJOBapro, Jiekcema «BapbI3ry uMeer 3HaueHUeE
«COBEPULEHHO, OKOHUAMENbHO Hanumvcsl, npoucpamscs u m. n.» [Edppemona, 2000].

B aHrnos3pi4HOM BapuaHTe MEepPEeBO/Ia, JaHHas peayins Oblia nepegaHa myTemM
OIMMCATEIILHOTO MepeBoia, cinoBocoueTanueM “rolling drunk” (Severely intoxicated
from alcoholto the point of finding control of one's actions or coordination difficult)
[Collins dictionary]. JlaHHbIii TIepeBOJ SBISETCSA aJCKBAaTHBIM M IepeaacT
CMBICJIOBOE 3HAYEHUE PEaTnu.

B HEMeUKOosA3bIYHOM BapUaHTE MEPEBO/IAa OMMCHIBAEMOE COCTOSIHHE CHIIBHOTO
aJIKOTOJILHOTO OMbSIHEHMs, ObUIO TEpelaHO IyTeM CyOCTUTYIMH, JIEKCEeMOM
«tolkiereny» «mararbcsa» (durch Trunkenheit oder durch einen Schwichezustand
verursacht) schwankend, taumelnd gehewcmosnue, évizsannoe nvsincmeom uiu
cocmosinuem cnabocmu) nowmamvléanue, NOUWAmvl8alOWasaCcs NOX00Ka», 4T TaKKe
B CBOIO OUYEPE/Ib BIIOJHE yJAYHO MEPEIACT CEMaHTUKY JIEKCEMbI «BAPBI3IY.

2. Peanmuu mupa npupobl.

K nmaHHOW rpynmne peanuid OTHOCSTCS HAa3BaHMS J>KUBOTHBIX, PACTCHUU W
00BbeKTOB NaHamadra.

PyccKkosI3bIYHBIN BAPHAHT:

To okHO, umo K ceny, 3aMAHYIO PpPACHIOOUBUUMUCS OM  KIHOUYd
uepeMyuHUKOM, dcaiuyei, xmenem u pazuou oypuunoi. (Actadoes, 2010: 6).

AHIJIOA3bIYHBIH BAPDHAHT:

That window, which is towards the village, was overwhelmed by witdyche
blossoms, stingers, hops, and variolmlish things that had bred from the
spring.(Whittaker, 1989: 7).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Das Fenster zum Dorf war jedoch zugewuchert von Faulbeeren, Brennesseln
Hopfen und sonstigetinkraut, das durch die nahe Quelle iippig gedieh. (Remané,

1980: 5).
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«JlypHuUHA» SBISETCS pa3HOBUIHOCTHIO COPHOU TpaBhbl. B TOIKOBOM cioBape
PYCCKOTO si3bIKa 3aUKCUPOBAHO HECKOJIBKO 3HAYEHWN JaHHOTO cioBa: «1.
Buvicoxoe pasnompasve. Copusakuy. 2.Ymo 1. naoxoe, HekayecmeeHHOe,
HU3KONpooOHoe; 2nynocmo, Hegedcecmeoy. [Edhpemona, 2006].

AHIIIMICKUN BapyaHT NEPEBOJA HENb3S1 HA3BATh SKBUBAJICHTHBIM, TaK KaK B
NIEPEBOIUMK KCIIOJIL30BA TIPUEM KaJlbKUPOBaHHs, mepenaB peanuto kak “foolish
things” «rimynoctu». IlepeBomumKk Tmepenan SKBHBAJICHT JAHHOW JIEKCEMBI, B
MpsSIMOM €€ 3HAYEHHUHM, BMECTO AaJICKBaTHOM 3aMEHbI, HApUMEp, C IOMOIIbIO
nekcemsl “weed'.

bonee ypauno panHas peanusi Oblla TepelaHa B HEMEIKOM IE€pPEBOJIE,
IPUEMOM CYOCTUTYIIMU peayius Obula mepenaHa OJIM3KOW M0 3HAYEHUIO JIEKCEeMOH
«Unkraut» (zusammenfassende Bezeichnung fiir alle wildwachsenden Pflanzen)
[Duden|] “Cobupamenvubiii mepmun ons cex Oukux pacmenuii”

Pycckosi3bIYHbBI BAPHAHT:

Coenanocv ewe cmpawnee: ciesa Kiaobuwe, cnepeou y8an ¢ uU30YUKoll,
cnpasa sicymroe 3aumume 3a cenom (Acrapoes, 2010: 8).

AHIJI0S3bIYHbIN BAPUAHT:

It became even more terrible: on the left a cemetery, in froitge with a
hut, on the right terrible place outside the villagéWhittaker, 1989: 7).

HeMenkosi3bI4YHbIN BAPUAHT:

Es gruselte mich noch mehr: Links der Friedhof, vor mir die Berglehihe
der Hiitte, rechts die unheimliche Schwemmwiese am Dorf(Remané, 1980: 5).

3aiimuie mpeAcTaBiseT co0oW  HeOoJbIIKME 3aTOIUICHUS B Jecy,
o0pa3oBaBIIMECS W3 3apacTalolUX BOJHBIMU pacTeHHsIMU 03&p. B ToikoBoM
cinoBape JI.H. YmakoBa, 1ekcema «3aiMuIe» uMeeT 3HaueHue «llonoca semau y
DeKU, 3a1UBAeMAS 6ECEHHUM PAZIUEOM.

[lepeBoIUMK HA AHTJIIMWACKUN SA3bIK, BO3MOXXHO HE IOHSIB 3HAYEHUE 3TOU
peanuuy, HE HAIleNl aJEKBAaTHYIO 3aMEHY M MNPUMEHWI IPUEM TEHEpaIu3alny,
3aMEHUB XYTKOE 3aiiMuIIe Ha “‘a place”’, He mepejaB cCeMaHTHY €CKOE 3HAYCHHE ITOM

peanuu.
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B nemenkom mepeBoje, JIuzenmorre Pemane wcrnonb3oBasia OIM3KYIO TIO
3HAYCHHUIO JIEKCEMY, JHAICKTH3M «SCNWEMMWIEse» KOTOpBId  SBISETCS
cuHoHnMoM TepmuHa «Uberschwemmungy (iiber etw. hinwegstrémen und es ganz
mit Wasser bedeckerDuden] “yuacmox szemnu, oxazaswuiicsi noo 600oi 8
pesyiomame HAB0OHeHus». JlaHHBIA TepeBOj aJCeKBaTHO IepeaacT 3HA4YCHUE
peanvu «3auMMIe».

Pycckosi3bIYHbBIN BAPHAHT:

He 3naro, ckonvko s npocuden na kpymom apy no-wao Enuceem. (Actadbes,
2010: 13).

AHIJI0SI3bIYHBI BAPHAHT:

I don’t know how long I sat on a steep slope over the Yenise(Whittaker,
1989: 15).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPHUAHT:

Ich weif3 nicht, wie lange ich am Steilhang des Jenissejs saf3. (Remané, 1980:
9).

«SIp» cormacHo OosbmioMy TONKOBOMY cioBapio C.A. KysHemoa 3T0
«Kpymoii, obpvleucmsiii bepee pexu, o3epa, CKJIOH 08paza; 00pbie.

B cBoem Bapmante mnepeBoaa, [pam VYurakep INpUMEHHT IIpUEM
reHepalli3alliy, IepeiaB 3Ty peaiunto JekceMoit “slope” (Locations with large rise
over run (verticako horizonta) changé [Collins dictionary].

B HemenkoMm TekcTe mepeBojia 3Ta reorpaduyeckas peaius Oblia mepeaana
byukuoHaapHeIM aHajgorom «Steilhangy (steil abfallender Hang)[Duden]
«KPYMOIUL CKIIOH, 00pbI8y.

Pycckosi3bIYHBIN BAPHAHT:

V 0eoywxu na 3aumke s nooun 6vieams. (Actadnes, 2010: 45).

AHIJI093bIYHbIN BAPUAHT:

| liked being with Grandad ithefar field (Daglish, 1978: 120).

HeMenkosi3bIYHbINA BAPUAHT:

Ich besuchte Grofivater gern auf dem Schwemmland. (Remané, 1980: 65).
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3aMMKaMH Ha PyCH Ha3bIBAJIMCh MECTa B JalM OT ceja, 00yCTpOEHHBIe
n30aMu, UCIOIb3YEMBIMU B Ka4eCTBE BPEMEHHOTO KUJIbS BO BPEMs MOCEBa WM
yoopku ypoxkas. [KoOko, 1999]. JlaHnHas peaiuss uMeEET CIEIyIOIIHE
3a()MKCUPOBAHHbBIE B CIOBape 3HaueHUs: «I. 3awsamue KeM-H. NYCMONOPOICHE20
3eMenbHo20 yuacmka. 1axou y4acmok, He UMesuiutl X03UHa U 3aHAMblU Kem-H. 2.
Pacuuwennviii noo nawno yuacmox, pacnonotceHubulil 60a1u, 0moeibHo 0 Opyeux
3emenv Oepesnu (ucmop.)». [Edpemona, 2006].

B 1aHHOM KOHTEKCTE MOApa3syMeBaeTCs HEKUHU y4acTOK 3€MJIM, HA KOTOPOM
JIeyIIKA IaBHOTO Teposi )KIJT BIAIU OT POJHOTO Cela.

B anrnumiickom nmnepeBoje, AaHHas peaiuds Obula TepefaHa  MyTeM
reHepanuszanuu, ciopocodetanuem “far field” «yoanenuwiti yuacmoxy, dro He
MIOJIHOCTBIO TIEpEIaeT CyTh 3HAUEHUS IAHHOM peainy, KaK B PYCCKOS3bIYHOM TEKCTE
MO/Ipa3yMEBAJICSl yUaCTOK sl padOTHI.

B nemenxom Bapuante mepeBona, Jluzenorre Pemane mepenmana QaHHYIO
peanuio  OnM3KOH 1O  3HadeHHMIo Jiekcemon  «Schwemmland»  (durch
Anschwemmung, Alarung von Meeren und Fliissen entstandenes fruchtbares
Land)[DWDS] «l1nodopoonas 3emns, co30anHas OMIONCEHUSIMU U3 MOPELL U PEK»,
KOTOpas aJcKBaTHO MepPeaacT CMBICIIOBOE 3HAYCHNUE TAHHOHN pealvHy.

3. Peanun roCy1apCTBEHHO-aIMUHU CTPATUBHOI' O yCTpPOMCTBA 51

OOIIECTBEHHOM JKU3HU:

Pycckosi3bIYHBIN BAPUAHT:

O Konxo3ax mozoa ewe MOIbKO HAYUHAIUCHL PA32060pbl, U CesHe HAUU
arcunu noxka eournonuuno. (Actadpnes, 2010: 45).

AHIJIOS3bIYHbI BAPUAHT:

Folks were only just beginning to talk abamilective farms in those days
and the people of our village still farmed on their oyeglish, 1978: 120).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Uber die Kolchosen gingen zu dieser Zeit erste Geriichte um, unsere Dérfler

waren noch EinzelbauerfRemané, 1980: 65).
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Komx03 «KOJIJIEKTUBHOE XO3SHUCTBO» — 3TO KOOIMEPATUBHOE JTOOPOBOJIHHOE
00bEIMHEHNE KPECTBSIH ISl COBMECTHOTO BEJEHUS KPYIMHOTO COLUATUCTUUECKOTO
CEJIbCKOXO3SMCTBEHHOI0 TMPOM3BOJICTBA HAa OCHOBE OOIIECTBEHHBIX CpPEACTB
NPOU3BOJACTBA M KOJUICKTUBHOrO Tpyaa [Edpemosa, 2006]. JlanHyro peamuio
JIOCTATOYHO TPYJHO NEPEAATh HA APYTHE A3bIKHU, TAK KaK «KOJIXO3bD)» CYIIECTBOBAIIN
tonbko Ha  Tepputopurn CCCP, u ObUIM  YHHKQIbHBIMH  THUIIAMU
CEIMbCKOXO03AMCTBEHHBIX KOMMYH.

Ha anrnuiickuil 36K AaHHasg peanusi ObUla MepeAaHa MmyTeM CyOCTUTYLMH,
GbyHKIMOHAIBHBIM aHamorom “collective farm”, uro m0CTATOYHO MOHITHO
NepeiaeT CMBICI TaHHOM pealiuy JJISl aHTJI0SI3bIYHOTO UM TATENIA.

B nepeBoie Ha HeMelku sI3bIK ObUT UCIOJIB30BAaH MPUEM TPaHCIUTEPALINH,
naHHas peanus Obuta mepemana kak «Kolchoseny. Tak kak JaHHBIH TEpeBOJ
BBITIOJTHSJICS JJISI HEMEIKOS3bIYHBIX YUTATeNIel, MPOKHUBAIOIINX HAa TEPPUTOPUU
['’/IP — crpansl cou. peanu3Ma, HOCHUTENSM JAaHHOW JIMHTBOKYJBTYPbl HE
TpeOOBAJIOCH TOMIOJHUTEIbHBIX MMOSCHEHUH JJI JaHHOTO MEPEBO/IA.

Pycckosi3bIYHBIN BAPHAHT:

I'pynny u npogheccuro 6 @30 s He vibUpaAN -- OHU CaAMU MEHS BbIOPANU.
(Acradnes, 2010: 467).

AHIJIOSI3bIYHBIH BAPUAHT:

That first winter of the war | was a student in thelway trade school
(Whittaker, 1989: 195).

Hemeukosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Im ersten Kriegswinter besuchte ich dBetriebsberufsschule der Station
Jenissej(Remané, 1980: 256).

®30 - mkonsl (abpuyHO 3aBOJCKOTO OOYy4YEHHUs, SIBISIIUCH CpEIHe-
npoheCCHOHATBHBIMUA YYHJIUIIIAMH B TOJBI BTOPOW MHPOBOW BOWHBI [XpBIHOBA,
2013: 3].

[Ipn mnepemaum npaHHOM peanuu, ['psM  VYuWTakep NpPHUMEHWT IPUEM

CYOCTHTYIIMH, TIEpPENIaB ATy peauio cioBocoueTanueM “railway trade school” (a
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school where students learn skills that involve working with traadg [Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary].

Ha wnemerkwmii s3bIK [JaHHAs peanus Takke ObUIa TMepenaHa MyTeM
cyocTuTyuu, OJIM3KOM 10 3HaueHWIo JiekceMoi «Betriebsberufsschuley
«yuunuuiey (eine einem grofseren Betrieb angeschlossene Berufsschule, deren
Lehrplan auf die spezielle Titigkeit der Lehrlinge abgestimmt ist)DWDS]

4. DtHorpaduyuecKue peainu:

OTHOHUMBI.

Pycckosi3bIYHBIM BAPUAHT:

Ob6umamenu cno6oowl nazvisanu nac kayanamu (Actadpnes, 2010: 472).

AHIJI0SI3bIYHBI BAPHAHT:

TheKhokhols — that’s who the inhabitants of this township really were —
called us“katsaps” (Whittaker, 1989: 196).

Hemenkosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Die Vorstadtbewohner nannten unsibirjaken und holten mit Fuhrwerken
Mist aus unserem DorfRemané, 1980: 265).

OouraressamMu cjaodoasl Ha Pycn TpaaMIIMOHHO Ha3bIBAIM KUTEIEN
«manopoccuwy - Kycmap. Hazeéanue Yxpaunv» [dams, 2002].

YuTtakep IpUMEHWI TPUEM KOHKPETH3AIlMH, 3aMEHUJI CXO0XKee TI0 3HAYCHUTO
CIIOBOCOUYETaHHE «o0uTaTeu co0oapl» Ha Jekcemy “Khokhol”. [lannas nexcema
3auKcHpoBaHa B AQHTJIOS3BIYHBIX CIIOBApSAX, U SBISETCS KalIbKOH C PYyCCKOTro,
«Xoxom» - «dopesomoy. pase. wymi., opan: ykpauney» [Edpemona, 2006].
«XO0X0m» SBISETCS HETaTHBHO-KOHHOTATUBHOW HOMUHAIMEH, 0003HAYaIONUM
MPEICTAaBUTENEH YKPAMHCKOTO Hapoja. DTUMOJIOTHYECKH OHO TMPOUCXOAUT OT
JICKCEMBI «XOXO0.J1» — KMOPYAWUL HA 2071068¢€ KIOK UlepCmu, 80J10¢C, nepbesy [OxKeros,
2007]. Hamee MBI BHAWM, 4YTO TIEPEBOMYMK TAKXKE TeEpeal TPH IMOMOIIH
TPAHCIUTEPUPOBAHUS STHOHUMA «KALUAID «OPAH. WOBUHUCMUYECKOe 0003HAUeHUe
pycckozo» [Oxeros, 2007], KoTOpoe SBISIETCS IEPUBATHBOM OT JIEKCEMBI «yan» |

NIEPEBOUTCS C YKPAMHCKOTO sI3bIKa Kak «kozen» [HOBBIM yKpamHCKO-pyCCKUU
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cimoBaph, 2004: 546]. IlepenaB naHHbIE peadd TaKHUM CIIOCOOOM, YuUTakep
COXpaHWJI HETaTUBHYIO CEMAaHTUKY 3TUX 3THOHUMOB.

B HeMenKosI3pI9HOM BapHaHTE MEPEBOIA, TS TIepeaadn Peaind «00UTATe b
c1000aAb1» OBUT TPUMEHEH METOJA TeHEepaau3alliud, peains Oblla 3aMeHeHa
JeKceMoil ¢ HehTpanbHON KoHHOTamued «Vorstadtbewohnery» «ocumens
npuzopoday. Peanus «kaunam» ObliIa mepeana myTeM KOHTEKCTY aTbHOM 3aMEeHBI Ha
nekcemy «Sibirjaky, koTopas sBiseTCS KaabKO# ¢ pycckoro 3THoHHMa « CHOUPSIKY.

Pycckos13bIYHBIN BAPHAHT:

U npesxcoe 6 Cubupu 3umel Ovleanu He dapxammuvie, 0OHAKO JHC CblMble
UandoHwl, 00emble C HO2 00 20J]108bl 8 COOAULU MeXa, He 0CODEHHO UX NPUSHABAIU.
(Acradnes, 2010: 470).

AHIJI093bIYHbIN BAPUAHT:

The winters here never used to be mild, but the wellefedls, dressed from
head to toe in dog@:r, didn 't take much notice of the cold (Whittaker, 1989: 230).

HeMenkosi3bIYHbINA BAPUAHT:

Auch sonst waren die sibirischen Winter nicht zu verachten gewesedj@ber
wohlgendhrten Tschaldonen — die alteingesessenen Sibirierhatten, von Kopf bis
Fufp in Hundepelze gehiillt, nicht tibermdflig unter der Kdlte gelitten. (Remang,
1980: 261).

YanapoH sBiIsSeTCS IUAICKTHBIM HaWMMEHOBaHHMEM kutens Cubupu. B
«DTHUMOJIOTHYECKOM CIIOBApe PYyCCKUX auaniekToB CuOmpm», JTeKceMa «4aipoH»
UMeEET HeCKOJIbKO 3a()MKCHPOBAHHBIX 3HAUCHUMN: « [. MeCmHblIl, KOPEHHOU JHCUMeb
2. abopueenvt Cubupu 3. KopeHHOU cubupaxy [ITUMOIOTUUECKUM CIOBAPh PYCCKHUX
muanektoB Cubupu, 2000]. Takke cam ActadbeB B CBOMX MPOU3BEICHUAX, YACTO
yKa3bIBaJl HA HETAaTHBHYIO KOHHOTAIMIO JAHHOTO CJIOBAa, B CBOEM IMPOU3BEICHUU
«Ilapp-pp1ba», OH OMNHCHIBACT «YAJJOHOB» KAK  «HEYPABHOBECUICHHDLX,
CYMACOPOOHBIX, HeCOEePI’CAHHbL 8 NPOSBICHUU HY8CMSE, 6 pabome 00120 He

pazoymulearom, Hanusaromcesi oonvsua, oepymes» (Actadoes, 2007: 72).
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Ha aHrmuiickuii S3pIK  3THOHUM  «YaJIJIOH» OBLI TMEpeaaH IyTeM
reHepalIn3alny, JiekceMol “locals”, uTo He B TTOJTHOM Mepe OTpakaeT BECh KOJIOPHT
JTAHHOTO TEPMHHA.

Ha nemenxnii sa3pik, JInzenorre Pemane mepenana naHHyr peanuio INpu
noMoInu Tpancaurepanuu « T schaldoneny.

Pycckosi3bIYHBIN BAPUAHT:

MHnozomy mayuunu cubupaxoe Kumauyvl U camoxoovl U3z cioooovl, 8
ocobennocmu cemeHogoocmey u obpabomre 3zemau. Hayuunu sepno u eopox
MOJIOMb PYYHLIMU HCEPHOBAMU, KPAXMAL 000bI8AMb U3 KAPMOGENIbHbIX OUUCHKO8
U BCAKYIO 080ULb C MOJKOM UCHOAb308amb, dadce mepsnyio. (Acradpes, 2010: 473).

AHIJIOSI3bIYHBIH BAPDHAHT:

The newcomers also taught our folk to grind the grain with hand-worked
millstones, to get starch out of potato peelings, to make good use of frozer
vegetables, and a lot- more besi@@éghittaker, 1989: 201).

HeMenkosi3bIYHbIN BAPUAHT:

Die Zuwanderer lehrten unsere Leute auch, Getreide mit Handmiihlen zu
mahlen, aus Kartoffelschalen Stirke zu gewinnen, gefrorenes Gemiise verniinftig zu
verwerten und vieles andere mefRemané, 1980: 266).

Camoxomamu B napckoil Poccum Has3bIBanu KpPECThSIH, MEPECEABIIUXCS U3
1ora Ha Tepputoputo Ypana, Cubupu u JlaneHero Bocroka B koHie 19 nagane 20
B.B. [PexoBckas, 2015]

B nmnepeBome Ha AHIIIMUCKWANM  A3bIK, YWTAKEp HCIOJIb30BAT IPUEM
reHepaiu3alyu, NepeiaB JaHHYI0 KYJbTYPHYIO peayIvio JIEKCeMol “‘newcomer ” —
(someone who has only recently arrived or started doing sometl@agjoridge
Advanced Learner’s Dictionary].

Ha nemernkuii 351K, JaHHAS peanvs Obliia MepegaHa IpUeMoM CyOCTUTYIIHH,
OnMM3KO# 1o 3HaYeHMIO JekceMoit «Zuwanderer» — (jmd. der aus einem anderen
Land, einer anderen Region kommend in ein Land, Gebiet, einen Ort einwander
oder eingewandert ist, um dort dauerhaft zu leben; Tierart, die aus eineresnder

Region kommend in ein Gebiet einwandert oder eingewanddiDMfDS]. Taxoii
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MIEPEBOJ] PEaTUU SIBJISICTCS aJICKBAaTHOM 3aMEHOM, TaKk KaK B TEKCT€ OpUTHHaIa
MO/IPa3yMEBAIOTCSI HMEHHO TEPEeCEesICHITI C TATHHUX PErHOHOB B CHOUPB.

Pycckosi3bIuHbBI BAPUAHT:

B oonoii knuee s 6oruuman, 6yomo sxcuszno naxwem pozamu. "Imo Ovlio 0a8HO
u nenpasoa!" -- mak ckazanu 6wl azr0wnuxu- ypkazaunsl. (Acradoes, 2010: 484).

AHIJIOSA3bIYHBIM BAPDHAHT!

1 once read in a book that life smelt of roses. “That was a long time ago, and
it’s not true!”” our lads would say(Whittaker, 1989: 247).

Hemeuxosi3bIYHbIM BAPUAHT:

In einem Buch hatte ich gelesen, daf3 das Leben nach Rosen duftet. Das ist
tiberholt und stimmt nicht mehr! wiirden die Eisenbahnschiiler dazu sagen.
(Remané, 1980: 281).

VYpkaran — ycrapeBiliee CJIOBO, HMEIOIIEE HEraTHBHYIO KOHHOTAIHUIO,
o0o3Hayarolee BOpa pEHUAUBHCTA. B TOTKOBOM ClOBape PYCCKOTO S3bIKa
3a()MKCUPOBAHBI CIIEIYIONINE 3HAUCHUS ITOTO clioBa: « /. [IpecmynHuk, y20n06HUK,
3aKIIOYEHHbIU, OMHOCAWUUCA K npecmynHomy mupy. 2. Xymeaun, wnaua»
[EdbpemoBa, 2006]. VYpkaransl Kak MpaBUiO SIBISUIMCh HauOoJiee Jep3KUMU
NPECTYIMHUKAMH, COBEPIIAIONIUMH, KaK MPABUIIO, 0COOO0 OMACHBIE MPECTYIUICHUS:
rpabexu, pazdou, 6anquTckue HaseTsl [JleonoB, Akky3uH, 2019].

Bo3MOXHO AaHHOE MOHATHE OBIJIO MCHOJIB30BAHO ABTOPOM OTHOCHUTEIBHO
KOJUIET-0/IHOKAITHUKOB TJIABHOT'O I'eposi B IIyTOYHOM, HPOHUYHOU MaHEpE, TaK Kak
UCXOJSl M3 KOHTEKCTa TMPOM3BENCHHS Mbl BHUJUM, YTO TMPUATEIH HaIIEro
MPOTAroHMCTA, SIBJSIOTCS IOBOJIBHO ITYMHOM, BECENION KOMITaHUEH.

Ha anrnuiickuii s3Ik peanus «ypkaraH» ObUla IepelaHa MTpPHUEMOM
reHepaIM3alliy, ¢ MOMOIIbI0 HeHTpaabHOM Jiekcemoii: “lads” (a fellow, chap)

B Hemenkom BapmaHTe mepeBoja, JIEKCeMa «ypKaraH» ObUlia OMyIIEHA.
[lepeBomunk TyTeM CYOCTUTYIMH TIEpeaal TOJBKO JEKCEMY «(P30IIHUKM)
Omm3kuM 1o 3HaueHWto  moHsATHeM  «Eisenbahnschiilery  «cmyoenm

3fC€]Z€3H00pOJiCH020 yauauwiar.
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JlaHHbIC IEPEBOTYECKUE 3aMEHBI HE MOTYT SIBJISITHCS ONIPaBIAHHBIMH, TaK KaK
u3-3a TMepe/ladyd peallMU-KaproHu3Ma HEeUTpaTbHOM HOMUHALUM, TEPSIETCS
CTHJIMCTUYECKAs MaHepa WPOHUYHOTO BBICKA3bIBaHUSI, 3aJ0KEHHAs aBTOPOM B
MIPOU3BE/ICHHUE.

borecTBa, CKa304HbIE CYIIECTBA:

Pycckosi3bIYHBIN BAPHAHT:

Becvi-nemaru uz-noo noe ee soinynu. (Acradpnes, 2010: 479).

AHIJIOSI3BIYHBIH BAPUAHT:

Thewood-demons had stolen it from under my fe@Vhittaker, 1989).

Hemeukosi3bIYHbIM BAPHUAHT:

,Den haben mir die Waldteufd vor den Fiifen weggeklaut®, wiirde
Grofsmutter sagen. (Remané, 1980: 274).

Jlemwuii — 3TO 4yenoBeKOOoOpa3HOE CKA30YHOE CYIIECTBO, JKUBYIIEE B JIECY,
nyx neca [Edbpemona, 2006]. lanHas KynbTypHas peajids XOPOIIO H3BECTHA
KaXJIOMy PYCCKOT'OBOPSIIIEMY YEJIOBEKY, OJIHAKO B IEPEBOJIE HA HHOCTPAHHBIEC
SI3BIKA HEBO3MOIKHO B TMIOJTHOW Mepe TMepeaTh 3HaYeHN e JaHHOU 3THOTparIecKoit
peanuu.

VYurakep B cBoeM BapuaHTE IMEpeBojia Mepeal 3HaueHue 3Toro Mudonnma
cyocruryimeit “wood-demon”. OnxHako Jiekcema “demon” B aHTJIMICKOM SI3BIKE
HEraTUBHYIO KOHHOTamuio (& source or agent of evil, harm, distress, or juin
[Collins Dictionary]. B cnaBsHckoi MUGBOIOTHH, JEMIHNA — «3TO JyX, KOTOPBIH
3a00TUTCS O Jiece, OXPAHSIET €ro, SIBJSETCS MOKPOBUTEIEM JIECHBIX KUBOTHBIX U
pactenuii» [boxenonona, 2021: 37], KOTOpBIA B OTJIWYUM OT JEMOHOB, HE SIBJIICTCS
3JIBIM CYLIECTBOM.

AHanornyHeiM 00pazoM, PeMaHe mepepana MaHHYIO peasiii0o Ha HEMEIKHM
s3plk kKak «Waldteufel» (ein Damon, Unhold) [Duden] «oemown, 3noti oyx».
[ToaTomy 00a BapuaHTa nepeBojia sIBISIOTCS HETOYHBIMH.

Pycckosi3bIuHbBI BAPUAHT:

Taxomy mauncmeeHHOMY 4eslo8eKy 8p00e U Noa2anochb HCUms 6 U30yuiKe Ha

Kypbux HOJMCKAX, 8 MOPXIOM Mecme, noo Y8aloM, U 4mobbl 020HeK 6 Hell e08a
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menuics, u 4moodvl Hao mpyoboI0 HOYAMU NO-NbAHOM) XOXOMAN (UIUH, U YMOObl
3a U3OVUWKOU ObIMUICA KIIOY. U Y4MOObl HUKMO-HUKMO He 3HAL, Ymo Oelaemcs 8
uzoyuixe u o uem oymaem xozsaun. (Acradpes, 2010: 7).

AHIJ1093bIYHbIN BAPHUAHT:

Such a mysterious person, it seems, was supposed it #iveit on chicken
legs, in a dark place, under a ridge, and so that the light would barely glow in it,
and so that an owl would laugh drunkenly over the chimney at night, and so that
key would smoke behind the hiWhittaker, 1989: 9).

Hemeuxosi3bIYHbIM BAPUAHT:

Fiir einen so rdtselhaften Menschen hdtte es sich eigentlich geschickt, dafs
seine Hiitte mit Hiihnerbeinen ausgestattet war— dort am Wald, am Fuf3 der
Halde, wo nachts ein schwaches Lichtlein flackerte, wo der Uhu auf dem
Schornstein wie trunken lachte, wo die Quelle murmelte und kein eiiiegpsch
wufite, darinnen geschah und welche Gedanken den Bewohner bewegten. (Remané,
1980: 6).

@urypupoBasilasi BO MHOTHX JETCKMX CKa3Kax M paccka3zax HapOAHOTO
TBOpPYECTBA, U30YIIIKAa HA KypbUX HOXKAX SIBISETCS OJHOW U3 CaMbIX HU3BECTHBIX
peaMii B PYCCKOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYpE. SIBISAACH peanuedl NOHSATHOU
MCKJTIOUMUTENBHO IS )KUTENEH PYCCKON KYJbTYpPHI, IaHHAS! peaJIUsl SIBIIETCS HECET
B ce0e CeMaHTHYECKOe 3HaYeHHe, KOTOPOe MPAKTUUYECKH HEBO3MOXKHO IepenaTh
AHTJIOSI3BIYHBIM YUTATENSIM, U ABIISIETCS MPUMEPOM aOCOTIOTHO O€37KBUBAJICHTHOM
JIEKCHUKH.

VYurakep mnepenan MUGOHHM «HM30yHIKA HA KYPbBHX HOXKKAX» IMyTeM
KaJIbKUPOBaHMUS Ha aHTIMHCKHEA s3bIk «@ hut on chicken legsy. AnexBatHoCTb
TaKOTO IEPEBOTYECKOrO MPUEMA SIBIISIETCSI COMHUTEIBHON, TaK KaK aHTJIOS3bIYHBIN
yuTaTeab, 0€3 JOMOJHHUTEIBHOTO TOSCHEHUS MOXET HEMOHATHh IMOYEeMY JIOM
«Ccmoum Ha KypUuHvlX HO2aX».

Ha nemenxuit 31k, MUGOHUM «M30yIIKA HA KYPbUX HOKKAX» Takxke ObLI

nepeall mpy momouu kaapkupoanus «Hiitte mit Hithnerbeineny.
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B cucremarnsnpoBaHHOM BUJIE€ PE3YJIbTATHI IEPEBOIYECKOrO aHATIM3a MOTYT

OBITH MPEJICTABIICHBI B BUC TAaOJIUIIBI.

Tabnuua 1. Knaccudukaiuu peaaun U mprueMbl UX MepeBoa

PycckoszbiuH | AHruosssiiH | Cnocod Hemenxoszbiunbl | Cnocod
blii BAPHAHT blil BADHAHT nepenavu /i BApHaHT nepenavu
BbITOBBIE peannu
Manrasuna Mangazina Tpancnurepa Scheuer cyocTuTyIHst
Mt
Camocan Samosad Tpancaurepa Selbstgebauten KanpkupoBan
U ue
Kapayika Guardhouse ["eHepam3arl Wiéchterhaus CyOCTHTYIIHS
ust
Kywma Neighbour I'enepam3arl Gevatterin CyOCTHTYIIHS
st
3aBo3Hs Delivery cyocTurymms - OITyIIICHUE
Cyceku - OMYIICHUE Kornkésten cyocTUTYIIHSI
Tenorpetika padded jacket reHepamm3aiy | Eisenbahnerwette cyocturynus
s acke
Tomyan trestle bed CyOCTHUTYIIHSI - OIyILEHUE
Kopuma inn cyocTurymus Gasthaus cybcturymms
Tecunnl - OMYIICHUE Sparren cyocTUTYIIHsI
Karanku felt boots renepammzaiy | Filzstiefel cyOocTUTyIHS
s
Cyxorekne dry-cheeked KaJIbKUPOBaH hohlwangigen CYOCTUTYIIHSI
ue
Crnanun dates CYOCTUTYIIHSI Abtreter CYOCTUTYIHSI
CeHIbl senets TpaHciuTepar | \Vorraum CYOCTHUTYIIHSI
ust
[Tpuneuka oven cyoCcTUTYIIHS Ofenvorsprung cyocTUTYIHs
I'mmHacTepka tunic CyOCTUTYLIHS Feldbluse CyOCTUTYLIHS
Epmucrocts roughness CyOCTHTYIIHS Widerborstigkeit CyOCTHTYIIHS
Cpam private parts cyOcTuTyus hieltihn sich vor OnucarenbH
die Hose Bl [TEPEBOI
Hanyts cheated CyOCTHUTYIIHS hinters Licht OnwucarespH
gefiihrt bIil IEpeBOA
Tyecku birch-bark CyOCTUTYIIHS Birkenkdrbchen CyOCTHUTYIIHS
baskets
Kpunku - OITYILIEHHE - OITYILIEHHE
beueBku - ONyIIeHHE - OIyIICHHE
Brpeisr rolling drunk Omnucatenshbl | torkeln cyOocTUTyIHS
1 mepeBo
Kucetst tobacco cyocTUTyIHS Tabak reHepam3aIg
pouches us
Hronuth moping CyOCTUTYyIIHS Leidensmiene OnwucarenpH
ziehst BI TIEPEBO/T
L{pIpKHY T Spit rerepammsany | spucken reHepam3ail
s sl
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Pycckosi3biuH AHTJI0A3bIYH Cnoco0 HeMenxkos3bI4HbBI Cnoco0
bl BApDHAHT bl BAPUAHT nepegayu i BApHAHT nepegayu
Bapnak - OIYIICHUE - OIYIICHUE
Kuran crimina reHepaymzaiy | Verbrecher reHepanm3alg
s st
[TpoBOAMHEI Seeing-off CyOCTHTYIIHS Abschied CyOCTHTYIIHS
Katop:xaHiibt A rectuit for OnucarenbHel | Strolch reHepanm3ang
chain gang 11 IEpeBO st
[Toarpscer tremolo CyOCTHUTYIIHS Tremolieren CyOCTHUTYIIHS
Pacxabaputh flinging cyocTurymms aufreiflen cybcTurymms
[Tokopstbansl scarred CyOCTUTYIIHS zerschrammt CyOCTHTYIIHS
Kpennenb cornucopia cybcturymus Kringel cybcrurymms
OnpoxuabBaT drink rerepammsaiy | Sich einen hinter OnwucarenpH
b s die Binde gieflen BI TIEPEBO/T
[Tpury6asth tosp cybcTurymms nippten cybcrurymms
Kemanurbcs simpering CyOCTHTYIIHS Zierten CyOCTHTYIIHS
Boxuuma icon reHepammzany | lkonen reHepanm3ang
s wst
laxpru Potato patties CyOCTHUTYIIHSI Fladen CyOCTHUTYIIHS
PykomoiHuk washcan cyocTurymus Wischesténder cybcturymms
EnbrioBka - OMYIICHUE WeiBfischnetz cyocTUTYIIHSI
[omoitHuIra Milking pail cybcturymms Melkeimer cybcrurymms
Kubachs sinkers CYOCTUTYIHSI beschwertsteine CyOCTUTYIIHSI
3amiot fence cybcturymus Bretterzaun CcyOCTUTYIIHS
Pacmansate - OITyIICHUE anrichten cyocTuTymus
CHomuk sheaves CyOCTHUTYIIHS Garben CyOCTHTYIIHS
30puTh torob cyocturymms annehmen cybcrurymms
[Totpadurs to please cyocTuTyImst - ONYIICHUE
Motopka boat rerepammzany | Motorboot reHepamsan
s st
KpexTtyn grunter CcyOCTUTYIIHS Krichzer cyoCcTUTYIIHS
®dopasibaunts | to play tricks Onwucarenpubl | dicketun cyocTurymus
1 MepeBoI
Ilonate | of t CyOCTUTYLIHS hingeboden CyOCTUTYLIHS
3aBopuHa planks CyOCTHTYIIHS Stange CyOCTHTYIIHS
[Moctpsmymmka | somelittle OnwucarenbHbl | - OIyIIEHUE
morsel i IepeBoI
Ot3umoroputh | Spent the OIlyII[EHUE - OIlyII[EHHE
winter
OTIIacTHYTh dole CyOCTHTYIIHS herausriicken CyOCTHTYIIHS
YsTa331mKu Theregulation | renepammsanu | Schniirstiefel reHepam3aig
boots s st
Tynyn sheepskin coat | renepaym3zanu | Pelzmantel reHepam3ail
s sl
Jlamnaceiiku Sweets rerepaimmzany | Bonbons reHepamsan
s wst
Bepcra kilometer cyocTUTYIHS wersta TpaHCIMTEpa
M
PackynaenuBar unpicked CyOCTHUTYIIHS wirbelte CyOCTHUTYIIHS

b
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Pycckosi3biuH AHTJI0A3bIYH Cnoco0 HeMenxkos3bI4HbBI Cnoco0
bl BApDHAHT bl BAPUAHT nepegayu i BApHAHT nepegayu
I'opObuIHA timber offcuts | cybOcTurymus Dielenbrettern CyOCTHTYIIHS
Haszbma manure cybcturymms Mist cybcturynus
[Ie6apmuTth To babble reHepanmsaiy | wisperte reHepam3aig
s sl
Kpamienas sauerkraut cyOCTUTYIIHS - OIyIICHHUEC
Karmycra
IToTuckuBaTh squeeze CcyOCTUTYIIHS driicken cyoCcTUTYIIHS
VYpkaran lads redepam3aiy | Eisenbahnschiiler reHepam3aig
s ust
[Tocmekath got off to see OnucarenbHsl | - OIyLLIEHHE
1 mepeBoj
Hapsr bunk CyOCTHUTYIIHS Pritsche CyOCTHTYIIHS
[urapku Cigarette cybcturymms Zigarette cybcrurymms
[opHuK saddler CyOCTHTYIIHS Sattler CyOCTHTYIIHS
Banenku felt boots cybcturymus Filzstiefel cybcturymms
Camogppan - OIyIICHHE Rachenputzer CyOCTUTYIIHSI
XpecHUK god-son cybcrurymus Patensohn cybcTurymms
Omneyxu cuffs CYOCTUTYIHSI Ohrfeigen CYOCTUTYIHSI
KBoxTuna clucking cybcturymms gackern cybcTurymms
JlecaTuerka senior school CyOCTUTYLIHS Zehnklassenschule | cy6cruryus
Kynara brew CyOCTHUTYIIHSI Brei CyOCTUTYIIHS
Pemetunnuku | framework cyocTurymus Geriist cyocTurymus
CHIIMKO3HUKHT lungs of OnwucarenbHbl | - OIyIIEHHUE
miners 1 IepeBoj
Commoxa greenhorn CYOCTHTYIIHS Rotznase CYOCTHTYIIHS
Bananatike balalaika TpaHCIMTEpal | - OnyIIeHHE
ust
3apon haystack CyOCTUTYIIHS Schober CyOCTHTYIIHS
Jloxmaiku fur mitten cybcturymms Féustling cybcTurymms
Imapa - OIyIICHHE Liebste reHepam3aIl
usl
JuauHa - OIYIIIEHUE Wildbret cybcturymms
[TogboueHsCh striding CyOCTHTYIIHS - OIyIIEHHUE
3yout torment cybcTurymms verdroschen cybcrurymms
[MonTryTeIpKuB hummed cyOoCcTUTyIIHS summen cyOoCcTUTYyIIHS
aTh
I'eorpadguyeckne peannu
Kamenusie Stone gobies KaJIbKHPOBaH Klippen CyOCTHTYIIHS
OBIYKH ue
Sp dope CyOCTHTYIIHS Steilhang CyOCTHTYIIHS
[Manyswn 661k | Shalunin Cliff | xamskupoBan Die Schalunin- KaJIbKAPOBaH
ue Klippe ue
CobakuHO Sobakino tpanciureparn | Sobakino TpaHCIHTEPa
sl M
KommyHap The KaJIbKUPOBaH Kommunarde OIlyILlICHUE
Commune ue
State Farm

59




Pycckosi3biuH AHTJI0A3bIYH Cnoco0 HeMenxkos3bI4HbBI Cnoco0
bl BApDHAHT bl BAPUAHT nepegayu i BApHAHT nepegayu
[Muopenepcku the Pioneer KaJIbKUPOBaH - OITyIIIEHHUE
i State Farm ue
Kpacusiit myu The Red KaJIbKUPOBaH Roter Strahl KaJIbKUPOBaH
Beam ue ne
dokHuHCKas Fokinskaya Tpancimrepan | Fokazuflul KaJIbKHPOBaH
peuka river usi ue
KapaybHast Karaulnaya tpanciureparn |  Karaulnaya-Fluss OIyIIEHUE
peuka River usi
Enwuceit Yenisel TpaHciauTepar | Jenisse) TpaHCIHTEpa
st TTHST
Peajinm Mupa npupoasl
3aiiMuiire aplace reHepaymsaiy | Schwemmwiese CyOCTHTYIIHS
s
CyXOCTOUHBI dead wood CyOCTHUTYIIHS trockenen CyOCTHTYIIHS
Kiefernscheite
Kanuibt stinging KaJIbKUPOBaH Brennnesseln cyOcTUTyIHS
ue
OOMBICOK pebbles cyOCTHUTYIIHS Kieselsteine CyOCTHUTYIIHS
Topocsl ice-hummocks | cybcTuryius Packeis CyOCTHTYIIHS
BaryapHHYEK wildrosemary | cy6crurynus wilder Rosmarin CyOCTHUTYIIHS
Maxopka shag cyocTurymus Machorka TpaHCIMTEpa
st
Koznyxu shegoats cybcTurymms Ziegen cybcturymms
I'ypanbl guran cyoCcTUTYLIHS Bocke cyoCcTUTYLIHS
AHKHTaHHIITK billies CyOCTHUTYIIHS Zicklein CyOCTHUTYIIHS
u
HypHuHa Foolishthings | Kanskupoan | Unkraut CyOCTHUTYIIHS
ue
ITHOHUMBI
N36ymika Ha inahut on KaJbKUPOBaH Hiitte mit KaJbKUPOBaH
KypbUX chickenlegs ue Hiihnerbeinen ue
HOXKax
Yanmon locals CyOCTHUTYIIHS Tschaldonen TpaHCIUTEPa
st
OoburaTtem Khokhols KoHKperu3amy | Vorstadtbewohner CyOCTHTYIIHS
11000151 i
Kaman katsaps tpanciurepan | Sbirjaken TpaHCIUTEpa
sl TSI
Camoxozpl newcomers cybcTurymus Zuwanderer cybcrurymms
lanymiku dumplings CyOCTUTYLIHS Mehlkl6Ben CyOCTUTYLIHS
BechI-nemaku wood-demons | cyOcTuTynus Waldteufel CyOCTHUTYIIHS
Peajinm rocy1apcTBeHHO-aIMUHHCTPATHBHOI'O YCTPOiicTBA
®30 railway trade CyOCTHUTYIIHS Betriebsberufsschu | renepam3arg
school le st
Konxo3 collective CyOCTHUTYIIHS Kolchos TpaHCIUTEpa
farms aus
CoBx03 State Farm cyocTurymnus Sowchos TpaHCIMTEpa
st
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B pesynbrare KOMMYECTBEHHOrO TOJCYETa, OBUIO BBIJCIEHO YTO B
KOJIMYECTBEHHOM COOTHOUIECHUH PEAIUU YIOPSIA0UUBAIOTCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:

BbritoBbie peanun: 74%

Peanuu mupa npupoasr: 9%

OtHOorpadguueckue peanuu: 8%

['eorpaduueckue peanun: 6%

Peanuu rocynapcTBeHHO-aIMUHUCTPATUBHOTO ycTpoiicTBa: 3%

BbUIO yCTaHOBIEHO, YTO CAMBIMH YaCTO BCTPEUYAIONIUMUCS pEATUSIMH B
noBectu «llocnenHuil MOKIOH», SABIAIOTCS OBITOBBIE PEATMH M pPEATHH MHUPA
IPUPOJIBI.

[Ipu mnepenaye peannii Ha WHOCTPAHHBIE S3bIKM MPEUMYIIECTBEHHO
UCTIONIB3YIOTCSl  MPUEMbl  CyOCTUTYIIMHU, TEHEpalu3allid, TpaHCIUTEpalluy,
KanbkupoBanusi. COOTHOIIEHUE UCTIOJIb30BAHUS IAHHBIX TIEPEBOIYECKUX MPUEMOB
U TpaHchopMalyii B HEMEIKOS3BIYHOM M aHTJIOS3BIYHOM TMEPEeBOJaX Pa3HUTCA.
Taxxe nmepeBOTYNKN JOCTATOYHO YaCTO MPUOETAIOT K OMYIICHUIO HOMHHAIIUHU TIPH
OTCYTCTBHUHU TPSMOTO 3KBUBaieHTa. Kpome TOro, ObLIM BBISBJICHBI KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX OMYIICHHS HENIb3sl CIUTATh OMPABIAHHBIMU B CUITy HAIMYHS aJI€KBATHOM
3aMEHEHBI.

Tak, B aHTJIOS3BIYHOM TIEpEBOJIE TIEPEBOIUECCKIE MPUEMBI B TpaHChHOpMaITUU
MPUMEHSIIOTCA B CIEAyoIeM KojnuyecTBe: cyoctutyuus (58%), renepanuzarus
(14%), onymenne (9%), xanpkupoBanue (7%), tpaHcautepanus (6%),
onmucaTenbHbIi nepeBo (5%), konkperusanus (1%).

B Hemernkos3pvHOM MepeBoie, MepeBOAUECKUE MPUEMBI U TpaHCPOpMalUU
NPUMEHSIIOTCS B CJICAYIOIIEM KoJuuecTBe: cyoctutynus (64%), onymienue (12%),
renepammzanus  (11%), Tpancautepanms  (6%), kambkupoBanue  (4%),

onucatelbHbIi nepero (3%).
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BbIBO/IbI 11O I'/TABE 2

B xoxe uccnenoBaHus NMepeBOAYECKUX PEUNICHUM NPHU IEpeaadye peanii ¢
PYCCKOTO 513bIKa HA aHTJUHUCKHM M HEMEIKHUH S3bIKH, OBLIO BhIAEICHO okojio 119
HOMHUHAlUU-peANIuii, U3 S5 JOCTYNHBIX IEPEBOJIOB PACCKA30B, BBIITOJIHECHHBIX
Po6eprom [larnumem u I'psMoM YuTakepoMm Ha aHTIIMKWCKUH S3bIK, JlncenorToin
Pemane Ha HEMEIKUT.

Onupasice Ha kinaccupukanuio peanuit B.C. Bunorpanosa ganHbie peaiuu
ObUTM KJIacCU(UIMPOBaHBI MO BUaM. B pe3ynbrare KOJIMYECTBEHHBIX MOJCYETOB
ObUIO BBISBICHO, UTO HanOOJee YaCTOTHBIMH peausiMu B npousBeaeHusx B. IL
ActadneBa SIBISIIOTCA:

beiToBbIE peanun: 74%

Peanun mupa npuponsi: 9%

OtHorpaduueckue peanuu: 8%

['eorpadpuueckue peanuu: 6%

Peannu rocyaapcTBeHHO-aAMHUHUCTPATUBHOTO yCTpoiicTBa: 3%

Bbu10 BBIZIENEHO, YTO HaMbOJIee YacTO HCIOJIb3YEMBbIMHU MEPEBOIYECKUMU
IpUEMaMM TpPHU Iepefadye MaHHBIX pEAIMd Ha aHIVIMUCKUM SI3BIK SIBIISFOTCS:
cyoctutyuus (58%), renepanmzauus (14%), omymenue (9%), KaabKupoBaHUE
(7%), TpancauTepanus (6%), onucarenbHbii iepeBo (5%), konkperusanus (1%).

B nmepeBosme Ha Hemelnkuil A3bIK, HauOoJiee YACTO MCHOIb3YEMbIMU
NEPEBOUECKMMHM TPUEMAMHU TMpU MepeJade JaHHBIX pEeanuil  SBISIOTCS:
cyoctutynus (64%), onymenue (12%), renepanuzanus (11%), TpancauTepanus
(6%), xampkupoBanue (4%). Pexe wucnonb3yoTcs MNPUEMBI OIMUCATEIHHOTO
nepeBojaa 3%.

3HAUYNTENHHO PEKE B 000X MEPEBOIaX UCIOIB3YIOTCS TPUEMBI IKCILTUKAITHH
5% u konkperuzanuu 2%. Takxe ObUIH BBISIBICHBI PETHH, TIPH TIepeade KOTOPHIX
ObLIM  JOMYIIEHbl MEPEBOJYECKUE OIIUOKHU, CTaBIIME MPUYMHON  yTpaThl
CMBICJIOBOTO 3HAYEHMS NPU HEONPABAAHHOM OITYLIEHWH WJIA HEBEPHOM IIEPEBOJIE

peanuii 4%.
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3AKVIIOYEHUE

B pamkax BbITyCKHOW KBaTHM(PUKAIMOHHON paboOThl OBLIO MPOBEACHO
UCCIIEIOBaHNE, TIOCBAIIEHHOE HM3YUYCHHIO OCOOEHHOCTEH mepenaud peanuil mpu
MEPEBOJIE C PYCCKOTO HA AHIJIMWCKUM W HEMEIKUH S3bIKM TPOU3BEIECHUS
u3BecTHoro cubupckoro mnucarens B.II. AcrapreBa. Tak kak s3bIK aBTOpa
HaIoJIHEH pealusiMU CHEeUU(PUUHBIMU JJII HOCUTENEH PYCCKOM KYJIbTYphl U B
YaCTHOCTH, kuTtesied Cubupu, JaHHOE MpousBeacHue TpedyeT 0co0oro moaxojaa
IIPU IEPEHOCE €T0 HAa SA3bIK HOCUTENEH APYTrOf KyJIbTYpHI.

B Tekcrax mnoBectu «llocneanero IlokiioHa» BcTpeyaeTcss MHOXKECTBO
S3BIKOBBIX peaiuii, KOTOpBhIE MPEACTaBISAIOT COOOM CIIOKHYIO 3ajady st
nepeBouMKa. BaxxHoW 3amadedl Uil NEPEBOAUYMKA B JAHHOM Cllydae SIBIISIETCS
IEPEHOC CMBICTA JUAJEKTU3MOB C  COXpaHEHHEM OOlell  CTUIMCTHKHU
IIOBECTBOBAHUS U MECTHOI'O KOJIOPUTA, XAPAKTEPHOro s npousBeneHuit B.IL
Actajdnena.

JIist perieHust NOCTaBIEHHBIX B paMKax UCCIIEIOBAaHUS 3a]1a4, ObUIH U3y4YEHBI
TaKHE MOHATHS KAaK «SI3bIKOBAsl PEaMs» U PACCMOTPEHBI KJIACCU(PUKAIIMN TAHHOT O
ABJICHUS. DBblIM omnpeneneHsl OCHOBHBIE MEPEBOJYECKHME NPHEMBI U CIIOCOOBI,
UCIIOJIb3YEMBIE B IEPEBOJAX XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB. DBIIM HW3y4YEHBI
cnenuduyHocTh mnpousBeneHuit B.Il. ActadweBa, u ocoOeHHOCTH TepeBoja
A3BIKOBBIX pEAJIMii Ha IPUMEpPE aHIJ0- W HEMEUKOS3bIYHBIX IIEPEBOJOB
npousBeneHus. Takke Oblla paccMOTpeHa chenu@uka XyJI0KeCTBEHHOTO
nepeBoa.

OOBEKTOM JAaHHOTO WCCIEIOBAaHUS BBICTYNWIM THUCbMEHHbBIE TEPEBOJIbI
npousBeaenus B.I1. AcradneBa «I[locnennuii mOKIOH» ¢ PyCCKOTO HA aHTIMHCKUN
¥ HEMEIKHWH s3bIKH. BhIOOp Takoro oO0BEKTa HCCIETOBAHHUS OOBSICHSICTCS TEM,
npobiemMarrka nepeBoaoB npouseacHus B.I1. AcradbeBa Ha CeroaHAIIHUN JICHD
HEIOCTaTOYHO M3YyYeHa, TaK KaK OYeHb M0 HAyYHBIX paOOT ObUIM MOCBSILEHBI

HMCHHO 3TOMY O6’beKTy HCCIICOAOBAHUA.

63



B pesynbrare ananusza peannii, 0T0OpaHHBIX ¢ TOMOIIBIO METO/1a CTIJIOITHON
BBIOOPKHM HamOoJiee YAaCTOTHBIMHU, SIBIISIOTCS: OBITOBBIC PEAIUd W pPEaTud MHUPA
npupozasl. Hanbonee pacnmpocTpaHeHHBIMU CITOCOOAMH WX TIEPEBOJIa BHICTYTHAIOT
CyOCTUTYIIHS, TeHEPATU3aINs, KATbKUPOBAHKE, OMYIIICHUE U PEKE TPAHCIIUTEPAITUS

Y OIUCATENIbHBIN MEPEBO.
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